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EXPLANATORY MEMORANDUM

1o THE Osmiwally AnnAUGER 40 The sourse of multilateral negotiations being
conducted under GATT that it would be willing, subject to certain conditions
of whioh one would be the production of a certificate of manufacture reocognized
by the competent authorities, to open a Community tariff quota for certain
articles mads by hand (handiorafts), free of ocustoms duty and to a value of*
5 000 000 ucae, with a limit of 500 000 usae per heading or subheading affected.

In pursuance of the Declaration of Intent oconcorning trade with ocertain Asian
cou:ﬂ:ries and to reflect the partioipation of new Member States in the use of
this quota, the value of the quota was lefted, from 1 January 1974, teo

10 000 000 ueas (with & limit of 1 000 00O Vess per tariff heading or

subheading) e :

20 In the same context and following a request from the United KingdomI, the
Conmission was prompted to examine the commercial problems arising in
commercial relations between that Member State and Commonwealth Asian countries
from the progressive phasing-out, with effect from 1 January 1974, of the
pr'*eference these ocouniries enjoyed on the United Kingdom market for quite a
range of products, notebly mome kinds of olothing and finished articles made’
from hand-woven fabrics.

Againet this baokground, the Commission considers, pending the completion
of the examination of these problems, thait it is necessary, having regard
to0 the provisions of the Council Resolution of 27 June 1974, to ensurs that
the obligations entered into by the Commnity are properly discharged. The
Commission therefore intends opening this tariff ‘quota on 1 January 1977

ot the rate of the values and for the artioles adopted for 1976_9 and to
embody any findings of the foregoing examination in an amending Propesal to
be produced at the appropriate time. . '

1this request was endorsed by the Indian end Pakistain suthoritiess




3o Moreover, a fow dhird countries have applied, for purposes of the handw

made articles whioh they cen export 4o the Commmnity, to be able to benefit -,

. -

from this tariff quota. They are Peru, Bolivia and Hondura,s..

Se

The conclusion of the usual arrangemenio with tlheso countries has not yet
been brought about, but there is every reasons to believe that they will
be concluded before the end to this year, s¢ that they can enter into force
on 1 Jamary 1977 These sventual axrrangements have been catered for in the
appended Proposal for a Regulation and some pro-forma certificates of
mamfacture for issue by the autherities in those countries have been
annexed to the Regulation er will be attached thersto as soon as the
necessary elements shall be communicated by the interested States.

‘I‘hro:zgh the lack of detailed statistlioal data on the articles ooncerned
and ;f data on the asvtual availment of the previously opened quotas in

the new Member States, the allocation could only be carried out as in 1976
by splitting the value of the quota inte eight parts and assigning one suoch
part to eash of the seven territories making up the Community, the final part
being held in reserve to cover any additional needse

Another problem results from the fixing of a Community maximum amount, the value
of whioh for eaoh heading or subheading %ouched, by the quota may not now

exceed the level of 1 200 000 ueae This problem was first referred %o at

the consultative meetings held on 9 April and 15 April 1970 and there was
evidenoe that, in ocertain oircumstances, the fact that the oceiling had been
broken through oould cause diffioulty in Member States' ewn marketa,

Tt was deoided, however, that to start with g

(a) there would be no speoial provisions embodisd in the Regulation :Ltself
to prevent this ceiling from being broken through any way;

(v) the competent authorities of all Member States would cooperate olosely
with the Commission’s departmenta, 80 that eppropriate action ocould be
taken if there were ligns of s veal risk of ths celling in quostion
'being broken throughe '



This is the basis on which unanimous agroement was able to be reached
on the provisional applicatien of o mondtoring sehems undor whieh, in
goneral, there was a theoretical fixing of a national oceiling per tariff

heading, equivalent %o 10% of the initial share assigned to each Momber
State, and the notification to the Commission of the state of availment

of Member States! shares for eash of the tariff headings over interim
periods to be specified acoording to the oircumstences A Community
balance mheet, produced by the Commission deparimenmts, would be eoirculated
immediately to all Member Statess

In practice, thia scheme would work like this 3

= whenever the drawings in a Member State against a particular tariff
heading reach 10% of its, inital share, that Member State, without
however interrupiing the drawings, notifies the Commission which passes
on thie information to the othor Member States whlich, as soon as possible,
then advise the Commission of their latest states of drawings against the
particular tariff heading; if, on the basis of the balance sheet compiled
by the Commission for that heading, the ceiling is reached, the drawings
against that particular tariff are suspended in all Member States; if it
is not yet reached but likely te be so in a short while, Member States notify
the Commission by telax, onoe a week or after each drawing of & substantial
amount, of the %otal of the drawing made during the week expired or sihes
the previous notifications '






Proposal for a-
L REGULATION (EEC) No «../76 OF THE COUNCIL

i

of @oasceesce

on the opening, allocation and admnmstranon of a Community tariff quota for certain

hand-made products

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

. ! -
Having regard to the Treaty establishing the

European Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas, as regards certain hand-made products, the
European Economic Community has declared its
readiness to open an annual duty-free Community
tariff quota of an overall amount of 5 000 000 units
of account with a limit of 500 000 units of account
for each tariff heading or subheading in question;
whereas in pursuance of the Declaration of Intent
concerning trade relations with certain Asian
countries, the total amount of the quota and the
maximum for each tariff heading or subheading were
raised to 10 000 000
and 1200 000 units of account respectively;

! ]

whereas products may howevet' be
admitted under the Community tariff quota only on
the submission by the recognized authorities of the
country of origin to the Community’s customs
authorities of a document certifying that the goods
concerned are hand-made; whereas it is accordmgly
appropriate to open the tariff quota in question with
effeft from 1 January 1977; whereas the duties to be

appl ;ed by the new Member States under the said -

tariff quota must comply with the relevant provisions
of the Act of Accession;

i

threas equal and continuous access to the quota
should be ensured for all Community importers and

3!

the rate of levy for the tariff quota should be applied
consistently to all imports until the quota is used up;
whereas, in the light of the principles outlined above,
a. Community tariff arrangement based on an
allocation between the Member States would seem to
preserve the Community nature of the quota;
whereas to represent as closely as possible the actual
development of the market in the said goods the
allocation should follow proportionately the
requirements of the Member States calculated both
from statistics of imports from third countries during
a representative reference period and according to the
economic outlook for the tariff year in question;

Whereas, however, there is no specific classification
of the said goods in the statistical nomenclatures;
whereas it has thus been impossible to collect

- sufficiently  precise and representative statistics;

whereas the extent to which the current Community
tariff quota has been used is not such that the real
requirements of each of the Member States can be
firmly ascertained; whereas the only possibility is
therefore to divide the tariff quota volume into eight
parts, of which one would be allocated to the
Benelux countries, Denmark, Germany, France,
Ireland, Italy and the United Kingdom respectively,
the last part being held in reserve to cover the later
requirements of Member States which use up their
initial shares;

Whereas the initial shares may be used up fairly
quickly; whereas, therefore, to avoid disruption of
supplies any Member State which has almost used up.
its initial share, shall draw a supplementary share
from the Community reserve; whereas this must be
done by each Member State as each one of its
supplementary shares is almost used up, and as many
times as the reserve allows; whereas the initial and




supplementary shares must be valid until the end of
the quota period; whereas this form of
administration requires close collaboration between
the Member States and the Commission, and the
Commission must be in a position to follow the
extent to which the tariff quota has been used up and

inform the Member States thereof; whereas this

* collaboration must be all the closer since it does not
seem necessary, at present, to provide for special
measures in this Regulation to avoid exceeding the
maximum allocation of 1200000 units of account
per tariff heading or subheading;

Whereas if, at a given date in the quota period; a
Member State has a considerable quantity left over it
is essential that it should return a significant
percentage thereof to the reserve to prevent a part of
the Community quota from remaining unused in
one Member State while it could be used in others;

Whereas since the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxembourg are jointly represented by the Benelux
Economic Union any measure concerning the
administration of the shares allocated to that

“economic uniors may be carried out by one of its

members,
HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1.  For the period 1 January to 31 December 1977,
a Community tariff quota of a volume corresponding
to a value of 10000000 units of account shall be
opened for the products listed below, subject to a
maximum of 1200000 units of account for each
tariff heading or subheading in the list:

Description of goods

Travel goods (for example trunks, suit cases, hat-boxes, travelling-bags,
rucksacks), shopping-bags, handbags, satchels, brief-cases, wallets, purses,
toilet-cases, tool-cases, tobacco-pouches, sheaths, cases, boxes (for example

for arms, musical instruments, binoculars, jewellery, bottles, collars,.

footwear, brushes) and similar containers, of leather or composition leather,
of vulcanized fibre, of artificial plastic sheeting, of paperboard or of

/ .
Articles of apparel and clothing accessories, of leather or of composition

Standard lamps, table lamps and other lighting fittings, of wood; articles .

of furniture, of wood, not falling within Chapter 94; caskets, cigarette
boxes, trays, fruit bowls, ornaments and other fancy articles, of wood;
cases for cutlery, for drawing instruments or for violins, and similas
receptacles, of wood; articles, of wood for personal use or adornment of
a kind normally carried in the pocket, in the handbag or on ‘the person;

Other articles of paper pulp, paper, paperboard or cellulose wadding:

' ccT
heading No
) 4202
textile fabric: )
&x B. Of materials other than artificial plastic sheeting
- 42,03
; leather:
C. Other clothing accessories
4424 Household utensils of wood
4427
parts of tl3e foregoing articles, of wood’
48.21
C. Other, - ~
ex 55.09 Other woven fabrics of cotton:
— Fabrics, hand-dyed or hand-printed by the ‘batik’ method
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material except m .

be agiﬁ: No Description of goods
58.01 Carpets, carpeting and rugs, knotted {(made up or not): .
‘ " B. Of silk, of waste silk other than noil, of synthetic textile fibres, of yarn
falling within heading No 52.01 or of metal threads
C. Of other textile matérials
58.10 ‘ EmBroide.ry in the piece, in strips or in motifs /
. 59.02 Felt and articles of felt, whether or not impregnated or coated:
ex B. Other:
- Carpets, mats K K
' - : .
ex 61.01 Men’s and boys’ outer garments:
. — Ponchos in wool
‘ ex 61.02 ‘Women’s, giris’ and infants’ outer garments:
— Garments hand-dyed or hand-printed by the *batik’'method
61.02 Women'’s, gitls’ and infants’ outer garments:
ex B. Other: 4
— Capes, skirts, skirt lengths, in wool
— Ponchos in wool
61.05 ' Handkerchiefs: , |
A. Of cotton fabric, of a value of more than 15 u.a. per kg net weight
61.06 ' ‘Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like
61.07 Ties, bow ties and cravats
61.08 Collar, tuckers, fallals, bodice-fronts, jabots, cuffs, flounces, yokes and
similar accessories and trimmings for women’s and girls’ garments
6111 Made up accessories for ‘articles of apparel (for example, dress shields,
shoulder and other pads, belts, muffs, sleeve protectors, pockets), etc.
- 6201 Travelling rugs and blankets:
62.02 Bed iinen, table linen, toilet linen and kitchen linen; curtains and other -
furnishing articles: v , ‘
~ex B. Other: .
— Double curtains in wool '
— Cotton fabric articles, hand-dyed or hand-printed by the ‘batik’
method
.62.05 ' Other made-up textile articles {including dru's patterns)
64.05

Parts of footwear et(aiixcludin'gv’nppers, in-soles and screw-on heels) of any

P . St
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heagﬁ: No Description of goods
ex 65.05 Hats and other headgear (including hair néts) knitted or crocheted, or made
. up from lace, felt or other textile fabric in the piece (but not from strips),
whether or not lined or trimmed:
' — Berets, in wool
66.02 Walking-sticks (including climbing-sticks and seat-sticks), canes, whips,
riding-crops and the like
68.02 ° Worked monumental or building stone, and articles thereof (including
mosaic cubes), other than goods falling within heading No 68.01 or within
Chapter 69: ,
A. Worked monumental of building stone:
1V. Carved
74.18 Other articles of a kind commonly used for domestic purposes, sanitary
ware for indoor use and parts of such articles and ware, of copper
74.19 Other articles of copper
83.06 Statuettes and other ornaments of a kind used indoors, of base metal
83.07 Lamps and.lighting fittings, of base metal, and parts thereof, of base metal
(excluding switches, electric lamp holders, electric lamps for vehicles,
electric battery or magneto lamps, and other articles falling within Chapter
85 except heading No 85.22) ‘
83.10 Beads and spangles, of base metal
83.11 Bells1 and gongs, non-electric, of base fnetal, and parts thereof of base
meta
94,03 Other furniture and parts thereof ‘
95.01 Worked tortoise-shell and arricles of tortoise-shell:
B. Other l
95.02 Worked mother of pearl and articles of mother of pearl:
B, Other
195.03 Wprkecl ivory and articles of ivory: !
B. Other
95.04 Worked bone (excluding whalebone) and articles of worked bone
(e#cluding whalebone):
B.' Other
95.05 Wérked horn, coral (natural or agglomerated) and other animal carving
material, and articles of horn, coral (natural or agglomerated) or of other
animal carving matetial:
l _C. Other anin\xal carving material, worked:
1L Other
95,06 Worked vegetable carving material (for example, corozo) and articles of ,‘

vegetable carving material:

\

B. Other e .
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headcig;N ” Description of goods )
95.07 Worked jet (and mineral substitutes for jet), amber, meerschaum,
agglomerated amber and agglomerated meerschaum, and articles of these
substances:
B. Other
1
97.02 Dolls:
1 ex. A. Dolls {dressed or undressed):
— Dolls dressed in a folk costume representative of the country of
origin
97.03 Other toys; working models of a kind used for recreational purposes:
A, Of wood

2. . Admission under this quota shall, however, be
granted only for products accompanied by a
certificate recognized by the competent authorities of
the Community and conforming to one of the
examples in the Annexes, issued by the recognized
authorities of the country of origin and certifying that
the goods in question are hand-made. The goods
must in addition be accepted as hand-made by the
competent authorities of the Community.

3.  Within this Community tariff quota the
Common Customs Tariff duties shall be totally
suspended.

4,  Within this tariff quota the new Member States
shall apply duties calculated in accordance with the
relevant provisions of the Act of Accession.

Article 2

1, The first tranche of 7 500 00 units of account
shall be allocated among the Member States; the
respective shares of the Member States, which subject
to Article 5 shall be valid from 1 January to 31
December 1977, shall represent the following values:

units of account

Benelux 1250 000, i
Denmark 250 000, /
Germany 1250 000, i
France 1250 000,
Ireland 250 000,
Traly . 1250000,
2 000 000,

.United Kingdom

,

2. The second tranche of 2500000 wunits of
account shall be held as the Community reserve.

Article 3

1. If 90 % or more of a Member State’s initial
share as specified in Article 2 (1), or of that share
minus the portion returned to the reserve where
. Article 5 is applied, has been used up, that Member
State shall without delay, by notifying the
Commission, draw a second share equal to 15 % of
its initial share, rounded up where necessary to the
*next unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve.

2. X, after its initial share has been used up, 90 %
or more of the second share drawn by a Member
State has been used up, that Member State shall, in
accordance with the conditions imposed by
paragraph 1, draw a third share equal to 7:5 % of its
initial share, rounded up where necessary to the next
unit.

3. If, after its second share has been used up,

90 % or more of the third share drawn by a Member
State has been used up, that Member State shall, in
accordance with the same conditions, draw a fourth
share equal to the third,

This process shall continue to apply until the reserve
is used up. :

4. By way of derogation from paragraphs 1 to 3,
a Member State may draw shares lower than those
fixed in those paragraphs if there ate grounds for

. believing that those fixed may not be used up. It shall

P —
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- -

inform the Commission of its reasonsfor applying’
this paragraph. ‘

Article 4

Supplementary shares drawn pursuant to Article 3
shall be valid until 31 December 1977.

Article §

The Member States shall return to the reserve, not
later then 1 October 1977, the unused portion of
their initial share which, on 15 September 1977, is in
excess of 50 % of the initial amount. They may
return a larger quantity if there are reasons to believe
that such quantity might not be used.

Member States shall, not later than 1 October 1977,
notify the Commission of the total quantities of the
said goods imported up to and including 15
September 1977 and charged against the Community
tariff quota and any quantities of the initial shares
returned to the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares

opened by the Member States pursuant to Articles 2
and 3 and shall, as soon as it has been notified,
_iriform each State of the extent to which the reserve
“has been used up. T
It shall inform the Member States not later than
5 October 1977, of the amount still in resetve after
amounts have been returned thereto pursuant to
Article §.

It shall ensure that the drawing which uses up the
reserve is limited to-the balance available and to this
end shall specify the amount thereof to the Member
States making the last drawing.

Article 7

1. Member States shall take all measures necessary
to ensure that supplementary shares drawn pursuant
to Article 3 are opened in such a way that imports
may be charged without interruption against their
accumulated shares in the Community tariff quota.

2.  Member States shall ensure that importers of
the said goods established in theit territory have free
access to the shares allocated to them.

3.  Member States shall charge imports of the said
goods against their shares as and when such goods
are entered for home use.

4, The extent to which a Member State has used
up its share shall be determined on the basis of
imports charged in accordance with paragraph 3.

Article 8 .

" At the request of .the Commission, Member States

shall inform it of imports of the products concerned

. actually charged against their shares.

Article 9

Member States and the Commission shall
cooperate closely in order to ensure that this
Regulation is observed.

Article 10

“This Regulation shall enter into force on 1 -January

1971.

~

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

~

Done at Bmsséls,

For the Council
The President
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ANNEX | — ANNEXF 1 — ANHANG I — AT LEGATO I — BIJLAGE I — BILAG |

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)

CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV}ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of India . .
Le gouvernement de I'Indc

Die Regierung Indiens

11 governo dell’India

De Regering van India

Indiens regering

Ministry of Foreign Trade and Supply
Ministére du commerce extérieur
Ministerium fiir Aufenhandel
Ministero del commercio estero
Ministerie van Buitenlandse Handel
Ministeriet for udenrigshandel

The Handicrafts and Handlooms Export Corporation of India Ltd

certifies that the consignment described below includes only

certifie que 'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, dafl dic nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitshwitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits a la main par P'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthiilr,

dei prodotti fatti a mano dall'artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthandvarksprodukter fremstillet af landsbyhidndvarkere,

that the products are of Indian manufacture,
que les produits sont de fabrication indiennc,
daf8 diese Waren in Indien hergestellt sind

che i prodotti sono di fabbricazione indiana
dat deze produkten van Indiaas fabrikaat zijn,
at produkterne er af indisk fabrikat,



and exported from India to the Member States of the European Commuunities.

et sont exportes de Iinde a destination des Frats membres des Communamés européennes,

und aus Inden nach den Mitglicdstasten der Evropiischen Gememschaften ausgefithrt werden,
¢ sono esportati dall'India a destinazione degli Stati membri delle Comunitd curopec.

cn van India naar de Lid-Staten van de Furopese Gemeenschappen worden geéxporteerd,

og udfores fra Indien til De europriske Fallesskabers medlensstater.

Name and address ot exporter in India ®
Nom ¢t adresse de Pexportateur en Inde
Name und Anschrift des Ausfohrers in Indien
Nome ¢ indirizzo dell'esportatore in India

. Naam ea adres van de exporteur in India
Navn og adresse pa eksporteren i Indien

Dot e b e -

Name and address of importer in a Member State of the Ewopean Communities .
Noni et adiesse de Pinportatear dans un Erat membre des Communautés curopeennes
Name und Anschrift des Einfuhrers in cinen Mitgliedstaat der Furopaischen Gemeinschafien
Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd curopec

Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Furopese Gemeenschappen

. Navn og adresse pd importaren § en.af De europiske Fellesskabers medlemsstater

1o it Jd lw 1w

Port or airport of dispatch

Port on acroport d'embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen
Porto o acroporto d'imbarco

M...?J

-

3. Haven of luchthaven van inlading
3. Lastehavn eiler -lufthavn
4. Ship

4. Batcau

4. Schiff

1. Nave

4. Schip

4. Skib

3 Bill of lading (date)

5. Connassement (date)

¢ Kannossement (Datem)
5. Polizza di carico (data)
5. Datum cognossement

5. Konnossement {dato)

6. Pore or sirport of destination

6. Port ou acroport de destination

6. Bestimmungshafen oder Besummungsflughafen
6. Porto o actoportn di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming

6. Bestemmelseshavn eller - lufthavn

>

7. Member Stare of destination
. Ftat membre de destmation
. Bestimmungsmitghedstaar
. Stato membro destinatario
. Td-Staat van bestemming
7. Bestermmelseamedlemsstat



Place and date of issue

Lieu et date d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte befaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

.............. . eeserivves

(Den ansvarlige tjenestemands undcerskrift)

The Handicrafts and Handlooms Export Corporation of India Ltd



Description of products

Package
cCT . "
. [ Descriprion of goods Detaibed description . Weighe
Serial No Marks Number T ‘L}I","“ (Common Customs Tariff) of pruducts Quantity kg
and and
numbers nature
Description des produits
Cobe ‘

. Numdére dn rarif . . i hand Pe ailté .
Numéro ] ot Dégpenation des mardhandises Yescnmiption detaillée Nomhre Ponde
d'ordre M.m(mc; -\mlv:hrc P sant dowanier commun) des produs rn kg

o
anméros nature
Beschreibung der Waren
Packstuche
...... 1N . ;
Lanfende ¢ “""""lzr"“‘: :I Warenberewhnung Genaue Beschreibung Anzahl Gewicht
Nummer Zewhen Anzabl ".,'.l:|'l" ot (Gememsamer Solltand, der Waren nra n kg
und und :
Nummen At
Descrizione dei prodotti
Codly
Numero N!;"“”"," ‘]:':l‘;c Desigrazione defle mend Descrizione dettaghata a N Peia
d'ordine Marche Quantitd tan u;‘ﬂ:m:;.t' : {'Fanffa dopanmile comune) dor prodotti Juannitd inkp
¢ [3
namen natura
Omschrijving van de produkten
Colli
: Post vy het Omscheijving van de goederen Nauwkeurige o
Volg- Merke Aantal pemeenschappe volgens he gemeenschappelk omscheiving Aantal (-t\vkn.h!
nummer (:“m -m- litk douancranet domanctanel van de produkten L
nummers soort
Beskrivelse af produkterne
Kol
Pos. 1 den . . .
Lebe- . Vatcheskrivelse Noje beskrivelse Vagt
numiner Muarker Antal u{i:|lll::if {den falies toldiarif) af produktcrne Mengde i kg
0g (714
numre art




ANMNEX Il — ANNEXE Il — ANHANG Il — ALLEGATO Il — BI]I AGE Il — RILAG 1l

CERTIFICATE IN REGARD Tq CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CFRTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS,
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WARE!™ "-JANDICRAFTS)

" CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI ARTICOLI FATTI A MA s (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS,
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUK} iR (HANDICRAFTS)

The Government of Pakistan
Le gouvernement du Pakistan
Die Regierung Pakistans

Il governo del Pakistan

De Regering van Pakistan
Pakistans regering

Ministry of Commerce
Export Promotion Bureau

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daf die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits & la main par 'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrichen handgearbeitete Waren enthilt,

degli articoli fatti a mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkress -
kunsthandvarksprodukter fremstillet af landsbyhindvaerkere,

that the products are of Pakistan manufacture,
que les produits st de fabrication pakistanaise,
daf diese Waren in Pakistan hergestellt sind

che i prodotti sono di fabbricazione pachistana
dat deze produkten van Pakistaans fabrikaat zijn,
at produkterne er af pakistansk fabrikat,

and exported from Pakistan to the Member States of the European Communities

et sont exportés du Pakistan & destination des Etats membres des Communautés - :péennes.

und aus Pakistan nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschafter sefithrt werden.
e sono csportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri delle Comuni¢ pee.

en van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen word- .porteerd.

og udfores fra Pakistan til De europ=iske Fallesskabers medlemsstater.



. Name and address of exporter in Pakistan

. Nom ct adresse de 'exportateur au Pakistan

. Namc und Anschrift des Ausfithrers in Pakistan
. Nome c indirizzo dell'esportatore in Pakistan

. Naam en adres van de exporteur in Pakistan

)
1
1
1
1
1. Navn og adressc pa eksporteren i Pakistan

o
Name and address of importer in a Member State of the European Communitics

Nom ct adiesse de Pimpgrtateur dans un Etat membre des Communantés curopéennes
Name und Anschrift des Finfithrers in einen Mitgliedstaar der Europiischen Gemeinschaften
Nome e inditizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee

. Naam en adres van de importenr in cen Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

Navn og adresse pd importoren i en af De eurepriske Fallesskabers medlemsstater

[EIE SN VI NI W

. Port or airport of dispatch

Port ou aéroport d’embarquement
Verladehafen oder Verladeflughafen
. Porto o aeroporto d'imbarco
Haven of Juchthaven van inlading
Lastehavn eller -lufthavn

Ship '
Bateau

Schiff

4. Nave

4. Schip

4. Skib

> oo

Bill of lading (date)
Connaissement {date)
Konnossement (Datum)
. Polizza di carico (data)
Datum cognosscment
Konnossement (dato)

e

gl

. Port or airport of destination

. Port ou acéroport de destination

. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
. Porto o acroporto di destinazione

6. Haven of luchthaven van bestemming

6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

AN

7. Member State of destination
7. Etat membre dc destination
7. Bestimmungsmitglicdstaat
7. Stato membro destinatario
7. Lid-Staat van bestemming
7. Bestemmeclsesmedlemsstat

Place and date of issuc

Licu ct date d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissionc
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse



Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell’'organismo emittente

Stempel van de met de afgifte belaste insi. ntie
Den udstedende myndigheds stempe!

Export Promotion Bureau

{Unterschrift d

(Firma dell'incaricato)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambeenaar)

(Den ansvarlige tienestemands underskrift)




Description of products

Package
- CCT : . .
N Description of gouds Detailed description Weight
Serial No Marks Numbee he ';3"')““ {Common Customs Tariff) of produas Quanuty in kg.
and an
Mmanbers nature
Deseription des produits
Coly
. 7 Naméro du rarif . - i A .
s | T e || D e bt | Degipmntée | o | ol
d'ordre 1.|:¢'1un ¢ p commun ! ! oAk
numéros nwure
Beschreibung der Waren
e e e e e e e e e min s+ e e : '
Paur e .
T i Numner des 8 .
Laufende ; . Warcnhergihiniing l Genaue Beschretbung, Gewnhe
Nommer Zcichen Anzahl ('r;“i"'""';" n {Gemomsamer Zolluanf; det Waren Anzahl 'm k‘“
und wod otttants
Nummern Art
Descrizione dei prodotti
Coth l 1
Numero - ':\:::;“""'l?‘ :"'“;:I"‘h_ esignanione delle mera l Dronergrice demagiry s » ..,
d'o-ime Mazhe l]u;\cnm) ‘;“"",;'l, * {Tanff o dopSnabe comune) 1 Vo eden ; Ce ' . ey
L !
numeri natura . | | .
Omschrijving van de produkten
Colli
Volg-- Past vm': het ()n,lsc}.n'viug van de ]gncdcn-n Nauwkeurige Gewidht
3 pemeenschappe volgens het gemeenschappelipk umschryving Aantal AN
hummer M‘;’]‘:'" A“c':" a Ink douanctariet douancranef van de produkten mn kg
nummers soort |
Beskrivelse af produkterne
Koth l
Lobe- l’o’s :;lil :‘:n . Varcheskrivelse Naje heskrivelse Mangd Vgt
anmimer Marker Antal wollt il {den fxbes toldearif) af produktcine xngde ikg
UR o .
nuamre art




ANNEX T - ANNEXE Il -- ANHANG 1l — ALLEGATO Il — BIJLAGE 1 — BILAG 11}

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV AZRKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Goverament of Thailand

L.c gouvernement de fa Thailande
Dic Regicrung Thailands

Il governo della Tailandia

De Regering van Thailand
Thailands regering

Ministry of Commerce
Department of Foreign Trade

certifies that the consignment described below includes only .
certifte que Penvoi déerit ci-apres contient exclusivement
hescheinigt, dafS die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieSlich
certifica cha fa partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indehalder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits a la main par 'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthile,

dei prodotti fatti a mano dall'artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthandvaerksprodukter fremstillet af landsbyhandvarkere,

that the products are of Thail manufacture,

gue les produits sont de fabrication thailandaise,
daf diese Waren in Thailand hergestellt sind

che i prodotti sono di fabbricazione tailandese
dat deze produkten van Thailands fabrikaat zipn,
at produkterne er af thailandsk fabrikat,

and exported from Thailand to the Member States of the European Communities.
et sont exportcs de la Thatlande a destination des Etats membres des Communautés curopeenncs.
und aus Thailand nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften . usgefithrt werden.
e sono esportati dalla Tailandia a destinazione degli Stati membri delle Comuni: - suropee.
en van Thailand naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden prexporteerd.

" og udfores fra Thailand til De europaiske Fallesskabers medlemsstater.

'
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Name and address of exporter in Thailand
Nam et adresse de Fexportitenr en Thailande
Name und Aaschrift des Ausfithrors in Thatland
Nome ¢ indiizzo defl'esportatore in Tailandia
Naam en adres van de exporteur in Thailand
Navn og adresse pa cksportofen i Thailand

-
Nante and addiess of impaorter in a Member State of the European Conmunities
Nom et adiesse de Praportatenr dans un Etat membre des Communautcs curopéennes
Name und Anschrife des Einfubrers in emen Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Connmita europee
Naam cun adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Furopese Gemeenschappen
Navn og adresse pi importoren i en af De curopxiske !-‘.r“csskahc'rs medlemsstater

Te 1 09 19 1w 1o

Port or airport of dispatch

Port oo acroport d'embarquement
Verladehafen oder Veradefhughafen
. Porto o acroporto diimbarco
Haven of luchthaven van inlading
Lastchava cller -lufthavn

- e

P R

. Ship
Batcau
- Sehaff
Nave
. Schap
Skib

o e A e de g

Bl of lading (date)
Connaissement (date)
Konnossement (Datum)
Polizza di carico (dawy)
Datum cognossement
Konnossement (dato)

WU A N n

6. Pore or airport of destnation

6. Port ou acroport de destimation

6. Bestnnmmungshafen oder Bestimmungsflughafen
6. Porio o acroporto di destinazione

6. Haven of luchthaven van bestemming

6. Bestemmcelseshavn eller -lufthava

Member State of desunation
Frat membre de destination
Besummungsmitghedstaat
Stato membro destinatano

MERE BN

1

N

Lrd-Staae van lvcstcmming‘
- Bestemmelsesmedlemsstat

~

Place and date of issuce

Licu et date. d'énission

Ot und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data & comssione
Plaats en datam van afgific
Sted og dato for udstedelse



Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell’'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Department of Foreign Trade

=11 -

{Signature of officer reaponsible)

(Signature, du responsablc)

(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma d;ll'incaﬁtalo)

{Handtckening van de verantwoordelijke ambienaar)

(Den ansvarlige tienestemands underskrift)
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Description of products

Package
T .. . ., .
. . Description of goods Detailed description Weight
Serial No Margs Numgcr hc.;;l:\g {Common Customs Tariff) of products Quantity in kg
an an .
numbers nature
Description des produits
Colis
Numéro Nu"';f,:?‘;’l»“_r""' Désignation des marchandises Description détaillée Nombre Poids
d’ordte Marques Nombre cnm'mn‘n {tarif douanier «ommun) des praduits ¢ en kg
et et
numéros nature
Beschreibung der Waren
Packstiicke
N des . . . .
Laufende : Warenbercichnung Genaue Beschreibung Gewicht
Nummer Zeichen Anzahl Gc;':f"":::;";m {Gememsamer Zoflarif) der Waren Anzahl n kg
und und .
Nummern At
' Descrizione dei prodotti
Colli
Numcro della . . . .. "
Numero h Designazione delle merci Descrizione dettagliata . Peso
d’ordine Marche Quantiid l.unl(!.aﬂ:gﬁ:mlc (Tariﬁ.l doganale comunc) det pradotti Quantitd in kg
c e
numeri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
; Post van het Omschrijving van de goederen Nauwkeurige .
Volg- o P Gewicht
cmeenschappe- | volgens het gemeenschappelijk omschrijving Aantal A
nummer Mecr‘!‘(en A“:_:‘ﬂ !.?ik douanctaricf douanctaricf van de produkien in kg
numimers saoort
<@
Beskrivelse of produlkterne
Kolli
Pos. i den . R .
Lobe- Vaicbeskrivelse Noje beskrivelse Vegt
nummer Marker Antal !:ﬁ"“::“ {den falles toldtarif) 21 produkterne Maznpde ikg
og og
nunre art
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ANNEX IV -— ANNEXE IV — ANHANG IV — ALLEGATO IV — BIJLAGE 1V — BILAG 1V

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVAZRKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Indonesia
Le gouvernement d'Indonésie
Dic Regierung Indonesiens

Il governo dell’Indonesia

De Regering van Indonesié
Indonesiens regering

Ministry of Trade
Ministére du commerce
Ministerium fiir Handel
Ministero del commercio
Ministerie van Handel
Handelsministeriet

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daR die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieRlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udclukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits a la main par artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbhetrichen handgearbeitete Waren enthiil,

dei prodotti fatti a mano dall'artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
“kunsthandvarksprodukter fremstillet af landshyhandvarkere,

that the products are of Indoncsian m:mufacture,J
qgue les produits sont de fabrication indonésiennc
daR diese Waren in Indonesien hergestellt sind

che i prodotti sono di fabbricazione indonesiana
dat deze produkten van Indonesisch fabrikaat zijn,
at produkterne er af indonesisk fabrikat,
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and exported from Indonesia to the Member States of the Furopean Communities.

et sont exportes de Pindondsie a destination des Faats membres des Communantds enropéenncs.
und aus Indonesien nach den Muglicdstuien der Europiischen Gemeinschaften ansgefithet werden,
¢ sona esportati dall'lndoncsia a destinazione deghi Stati membri delle Comunita europee.

en van Indonesié naar de Lid-Staten van de Furopese Gemeenschappen worden geésportcerd.

og udfures fra Indonesien tik De curopaiske Fellesskabers medlemsstater,

. Name and address of exporter in Indonesia
Nom et adiesse de Fesportatenrs en Indondsie
Name und Anschrift des Ausfihrers in Indonesien

|
i
|
1. Nome ¢ indirizzo .|vll"c~.pnrmmrc in Indancua
1. Naam cn adres van de exporteur in Indoncsié
1. Navn og adresse pd cksportaren i Indonesien

Name and address of importer in a Member State of the Furopean Communitics

. Nonv et adresse de Fimportateur dans un Ftar membre des Communanics curopéennes

. Name and Anschrift des Finfiilirers in cinen Mitgliedstaat der Egropadischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo delPimportatore in uno Stato membro delle Comunita curapee

Naam en adres van de importenr in cen Lid-Staat van de Enropese Gemeenschappen

. Navn og adresse pd importaren i en af De curopiciske Fallesskabers medlemsseater

9 1w 1o v o 1o

Port or airport of dispatch

Port ou adroport d'embarquement
Verladehafen oder Verladetlughafen
Porto o actoporto dlimbarco

Haven of Tuchthaven vao inlading
Lastchavn eller - Tufthavn

- e e wd e (o

Ship

. Batcau

Schiff

. Nave :
. Schip

. Skib

LI R A )

Bill of lading (date)

. Conmaissement {date)

. Konnossement (Datum)

Polizza di carico {data)

. Damum copnossement .
Konnossement (dato)

SN N n o

‘“n

6. Port or airport of destination

6. Port ou aroport de destination

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
6. Porto o acroporto di destinazione

6. Haven of luchthaven van bestemmiing

6. Bestemmelseshavn clier -lufthavn

Member State of destination
Etat membre de destination
. Bestmmungsmitghedstaae
Stato membro destinatario

Pid-Staat van bestermming

MONNN NN

Bestemmelaesmedlemsstar
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Place and datce of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgiftc
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de Porganisme émetteur

Stempcl der ausstellenden Behérde

Timbro dell’ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

{Signature of officer respunsiblef

. ..

(Signature du responsable)

A

{Unterschrift des, Zeichnungsheredhtigien)

(Firma dell’incaricato)

(Handickening van dc verantwoordelijke ambtenaar)

{Den ansvarlige ticnestemands underskrift)
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Description of products

Package
Serial N "(‘15'1'; . Description o.f pouds Devailed description Quantit Weight
serial No Marks Number N B (Commaon Customs Tariff) of products ¥ in kg
and and .
numbers nature
Description des produits
Colis
Numéro N""}i’[:’"“l"_::"" Pésignation des marchandises Description détaillée Nomb Poids
Jurdre Marques Nombre :*mn‘m::n (tarif douanicr commun) des produsty ombre en kg
ct ct
numéros natire
Beschreibung der Waren
Packstiicke
Nummer des . . v
Laufende A ) Warenhercichnung Genaue Beschreibung Gewicht
Nummer Zeichen Anzahl (";::l""‘:;'lr":'" (Gememsamer Zolltarif) der Waren Anzahl m kg
und und * :
Nummern Art
Descrizione dei prodotti
Colh
Numero l‘::mt“?‘ :'::I:h_ Designazione delle merci Descrizione dettagliata o it Peso
d'ordine Muarche Quantitd : ‘;nnu:;.c : (Tanffa doganate comunce) der pradotti dnantits inkg
¢ [
numeti natura
Omschrijving van dec produkten
Coth
Post van het Omscheijving van de goederen Nauwkeurige .
m‘llr:;'nsncr Merken Aantal gemeenschappe: | volgens het gemeenschappehijk omschtijving Aantal G;‘wl:tht
en on litk dovanctanef domanetaricf van de produkten R
nummers suort
Beskrivelse af produkterne
Kolh
Labe- B Pn(:lil:l‘cn Varcbeskrivelse Naije beskrivelse Mengd Vagt
nummet Murker Antal toldtant {den falles toldtarif) af produkterne engde ik
Og og

numre art
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ANNEX V — ANNEXE V— ANHANG V — ALLEGATO V — BIJI AGE V — BILAG V

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFTS PRODUC TS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFT?S)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANC (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBFID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRA. 75
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of the Philippines
Le gouvernement des Philippines
Die Regierung der Philippinen

11 governo delle Filippine

De Regering van de Filippijnen
Philippinernes regering

Department of Commerce and Industry
National Cottage Industries Development Authority (NACIDA)

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I’envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, daR die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlielich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at ncdenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits'a fa main par I'artusanat rural,

in lindlichen Handwerkshctrieben handgearbeitete Waren enthile,

dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale.

produkien bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthindvarksprodukter fremstillet af landshyhindvzrkere.

‘that the products are of Philippine manufacture,
que les produits sont de fabrication philippine,
daf diese Waren in den Philippinen hergestellt sind
che i prodotti sono di fahbricazione filippina

dat deze produkten van Filippijns fabrikaat zijn,
at produkternc cr af philippinsk fabrikat,

and exported from the Philippines to the Member States of the European Commun- s,

ct sont exportcs des Philippines 4 destination des Etats membres des Communauics européennes.

und von den Philippinen nach-den Mitglicdstaaten der Furopiischen Gemeinschaften ausgefithrt werder:
e sono esportati dalle Filippine a destinazione degli Stati membri delle Comunit:  ropee.

en van de Filippijnen naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen ‘den geéxporteerd.

og udfares fra Philippinerne iil De europziske Fzllesskabers medlemsstater.



1. Name and address of exporter in the Philippines

1. Nom et adresse de 'exportateur ausx Philippines

1. Name und A hrifedes Ausfahrers oo den Philippinen

1. Nome ¢ indirsze siellesportaton: neile Filippine

ovaam en adres van de esportear in de Filippijnen

1o Nava og a0 cksportoren pi Philippinerne

2. Name and adidress of importer in a Member State of the European Communities

2. Nom et adeesse-de Pimportateur danoun Brat membre des Communautes curopéennes
20 ~ame und Aot des Fintiiheers in emen Mitgliedstaat der Evropiischen Gemeinschaften
2. Nome ¢ indinzzo dcil’importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

20 Naam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Furopese Gemeenschappen
2. Navn op adresse pa importoren i en af De curopaciske Fallesskabers medlemsstarer

':a-l

Port or airpois of dispatch

. Port ou adroport d'embarquement

. Verlhwdehafen oder Verladeflughaten
Porto o acroporto d'imbarco

. Haven of luchthaven van inlading
Lastehavn cller -lufthavn

PO B )

4. Ship

4. Bateaun

4. Schiff

4. Nave

1. Schip

4. Skib

5. Bill of lading (date)

S, Connaissement {(date) .
§. Konnossement {Datum)
S, Polizza di cartco (data)
5. Datum cognossement
5. Konnossement (dato)

*

Part or airport of destination

Port au aéropart de destination

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
. Porto o acroporto di destimazione

. Haven of luchthaven van bestemming

. Bestemmclseshavn eller -lufthavn

*

NI N

Member State of destination
. Etat membre de destination
. Bestimmungsmitpliedstaat
. Stato membro destinatario
Lid-Staat van bestemming
Bestemmelsesmedlemsseat

LNEN

MONN

Place and date of issue

Licu et date d'¢mission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ datr di emissione
Plaats en datum van afgifre
sted op dato for wdstedelse
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Scal of issuing body

Cachet de l'organisme ¢metteur

Stempel der ausstellenden Behérde

Timbro dell'ufficio emittente

Steann st v e met e sfgifie belaste instantie

Den wonknes mvaogieds sty e

(Signature of officer respensils

(Sigaatuee du responsabic;

{iintarschrift des Zeichnungsberechtip i}

(Firma dell’incaticate;

{Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

{Den ansvarlige tic restemands unde <krify)

National Cotizue iy Dediapmend Avy v 50 -0 G
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Description of products

Package
- Cr . ipti ;
. . Description of goods Detaded description Weigln
Seriat No Marks Number heading {Common Customs Tanifl) of products Quanuty n kg
and and No
nunthers nature
[
Description des produits
Colis
Numéro N""}"‘:'l::l"‘,"'"‘ Didsignation des marchandises Desenpion déaitlée Nombre Poids
d'ardre Marques Nnmbre dottame ftanf donsmer commnn) des pradinty om en kg
ot ot Lommun
nuIméros naure
s Beschreibung der Waren
Packstiicke
= Nummer des
Laufende A . Warenberachnung Genaue Beschreibung Gewicht
Numme? Zeichen Anzah! Gememsanon {Gemansamey Zolltanifi der Waren Anzahl W kg
und und Zolltants !
Nunrmetn Art
e e g e —_ SR A L
©
Descrizione dei prodotti
Colh
Numero della . . . .
Numcro N Designazione delle merci Descrizione dettaghata Pevo
d*ordine Marche Quantitd "'!'"' dopanale ¢1arffa dopanale comune) ke provdonts Quantitd i ke
c ¢ conune r [3
numcri natura
9
H
o
ce :
! . . Omschrijving van de produkten
- -
Colli
’ Post van het Omschrijving van de goederen Nauwkcurige -
Volg- . ! i Gewicht
. “ . gemeenschappe volgens het gemeenschappelitk amschrijving Aantal
nummer . Mccr't(’cn A':,':""l hik douanetancf dovanetarief van de produkten " kp
nummers snort
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Pos. i den . .
Labe- Varcheskrivelse Noje beskrivelse Vagt
nuniner Mather Annal "Eﬁltlfr’“ {den fielles toldtarnif) af produkeerne Mzngde i kg
(13 (3 h
nmimre art
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ANNEX VI — ANNEXE VI — ANHANG VI - ALLEGATO VI — BIJLAGE VI --- BILAG- VI

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRA ™ ™

CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Iran
Le gouverncment de I'Iran
Die Regierung Irans

11 governo dell'lran

De Regering van lran
Irans regering

Ministry of Economy

Ministére de I'économie
Ministerium fir Wirtschaft
Ministero dell'economia

Ministerie van Economische Zaken
Okonomiministeriet )

The Institute of Standards and Industrial Research in Tran (ISIRI)

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieflich
certifica che la partita descritta qui appresso coutiene esclusivamente
verklaare dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at den nedenfor beskrevae forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits 2 }a main par l'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthile,

dei prodotti fatti a mano dall'artigianato rurale,

produkten bevar welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthindvarksprodukter fremstillet af landsbyhindvarkere, )

that the products are of Iranian manufacture,
que les produits sont de fabrication iranienne,
. daB diese Waren im Iran hergestellt sind

che i prodotti sono di fabbricazione iraniana

dat deze produkten van Iraans fabrikaat zijn,
at produkternc vr af iransk fabrikat,
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and cxpostesd from Iran to the Member States of the Furopean Communities.

et sont exportés de 'lran a destination des Etats membres des Communautés européennes.

und aus dem brar nach den Mitglicd< aaten der Europiischen Gemeinschaften auspefithrt werden,
¢ sono esporeati dall'Tran a destinazione degli Stati membri delle Comunita curopee.

en van Iran naar de Lid-Siaten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfores fra Iran til De curopaiske Fiellesskabers medlemsstater.

Name and address of exporter in fran

Nom ct adresse de Fexportateur en Fran
Name und Anschrift des Ausfiihrers im Iran
Nome ¢ indirizzo dell'esporeatore in Iran
Naam en adres van de exporteur in Iran

. Navn og adresse pa cksportoren i Iran

— o —

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom ct adresse de Pimportateur dans un Etat membre des Communautés curopéennes
Name und Anschrift des Einfithrors in cinen Mitgliedstaat der Furopiischen Gemeinschafien
Naome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comumita curopee

. Naam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

Navn og adresse pid importoren i en af De ecuropriske Fellesskabers medlemsstater

NN NN

w

Port or airport of dispatch

. Port ou aéroport d'embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen
Porta o acroporto d'imbarco

Haven of luchthaven van mlading
Lastchavn eler -lufthavn

4. Ship

4. Batcau

4, Schiff

4, Nave

4. Schip

4, Skib

5. Bill of lading (datc)

§. Connaissement (date)
5. Konnossement (Datum)
5. Polizza di carico (data)
5. Datum cognossement
5. Konnossement {dato)

Port or airpore of destination

. Port ou adroport de destination

. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
. Porto o acroporto di destinazione

- N W N X

Haven of luchthaven van bestemming
6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

N

Mecember State of destination
. Frat membre de destination

~N N

Bestimmungsmitglicdstaat
Stato membro destinatario
. Lid-Staat van bestemming
. Bestcmmelsesmedlemsstat

NN N



IMace and date ot 1ssue

Licu et date d*émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats cn datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Scal of issuing body

Cachet de 'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met afgifte belaste instantic
Den udstedende myndigheds stempel

{Signature of officer responsible)

(Unterschrift des Zeichnungsberechtigien)

(Firma dcll'incaricato}

{Handtekening van de verantwoordelijke ambrenaar)

(Den ansvarlige ticnestemands underskrift)

The Institute of Standards and Industrial Research in Iran (ISIR1)



Description of products

Package
Serial No Iu(- lth' . Description of goods Detailed description Quantit Weight
i M.u:‘ Numcl'\cr No s (Commaon Customs Tariff) of products ' n kg
and an .
nuinbers nature
Description des produits
Colis
Numéro Numéra du tarif |z ton des marchandises Description détaillée Poids
dordre |- Marques Numbre :"""'I"::::I‘[: i dovamer commun) des produts Nombre en kg
ct et
numéros naiture
Beschreibung der Waren
Packetinke
Laufende | T Nummer des Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Gewicht
Nummer Zci‘h'cn .\nu'hl ('C}T:,‘"I"':l"l"':‘ n {Gemernsamer Zolliarif; der Waren Anzahi m kg
une g : ..
Nummern Ant |
Descrizione dei prodotti
Colli
Numero . .w.‘mcﬂ -d,crll,a', Designazione delle merci Descrizione dettagliata ith Peeo
d*ordine Marche Quantitd ’ g;ﬂ|||::;;- ! (Tariffa doganale comune) dey prodorti Quantit inkg
¢ [
numeri niura
Lmschriiving van de produkten
Colli .
Volg- - Post van het Omschrijving van dc gocderen Nauwkeurige .
nurzngvr Merken Aantal gemeenschappe- volgens Lct gemeenschappelirk omschrijving Aantal Gcw‘:chl
en on Ik douanctatief douanctarief van de produkien ke
nummers soort
Beskrivelse af produkteenc
Kolli
Lebe- P"{::kf]:" Varcbeskrivelse Nasje beskrivelse Vegt
nummer Mxrker Antal roldiarif {den falles toldrarif) af produkicrne Mangde i kg
og OF :

mimre art
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ANNEX Vil — ANNEXE VIl — ANHANG VIl — ALLEGATO Vil — BIJLAGE VIl — BILAG VI

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)

CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAF
CERTIFICAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Sri Lanka
Le gouvernement du Sri Lanka
Dic Regicrung von Sri Lanka
I governo dello Sri Lanka

De Regering van Sri Lanka
Regeringen i Sri Lanka

Ministry of Industries and Scientific Affairs
The Department of Small Industries of Sri Lanka

certifies that the consignment described below includes only

certific que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, daR die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieRlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamentc
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits 4 la main par I"artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthil,

dei prodotti fatti a mano dalP’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
. kunsthiandvarksprodukter fremstillet af landsbyhindvarkere,

that the products are manufactured in Sri Lanka,
que les produits sont fabriqués au Sri Lanka,

dafl diese Waren in Sri Lanka hergestellt sind

che i prodotti sono fabbricati nello Sri Lanka,
dat deze produkten in Sri Lanka vervaardigd zijn,
at produkterne cr fabrikeret i Sri Lanka,

and exported from Sri Lanka to the Member States of the European Communities. -

et sont exportés de Sri Lanka A destination des Etats membres des Communautés curopéennes.
und aus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden-
e sono esportati dallo Sri Lanka a destinazione degli Stati membri delle Comunith europee.

en van Sri Lanka naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden g:gxporteerd.
og udfares fra Sri Lanka til De europziske Fallesskabers medlemsstater.



1. Name and zddress of exporter in Sri Lanka

1. Nom et adresse de Pexportateur au Sri Lanka

1. Name und Auschrift des Ausfithrers ‘s Sri Lanka
1. Nome ¢ indirizze dell'esportatore nealo Sri Lanka
1. Naam cn adres van de exporteur in Sri Lanka

1. Navn og adresse pd cksporteren i Sri Lanka

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom ct adresse de Pimportateur dans un Etat membre des Communautés curopeennes
Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gememschafiten
. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uo Stato membro delle Comuntta curopee

Naam en adres van de importeur in cerd Lid-Staat van de Europese Gemeensehappen

Navn og adresse pd importgren i en af De curopriske Fallesskabers mediemsstater

v N 1w v NN

3. Port or airport of dispatch

3. Port ou acroport d'embarquement
3. Verladchafen oder Verladeflughafen
3. Porto o acroporto d'imbarco

3. Haven of luchthaven van inlading
3. Lastchavn cller -lufthavn

4. Ship
4. Batcau
4, Schiff
4. Nave
4. Schip
4, Skib

5. Bill of lading (date)

5. Connaisseinent (date)
5. Konnossement (Datum)
. Polizza di carico (data)
5. Datum cognossement
5. Konnaossement (dato)

6. Port or airport of destination

6. Port ou acroport de destination

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
6. Porto o acroporto di destinazione

6. Haven of luchthaven van bestemming

. Bestemmcelseshavn eller -lufthavn

>

7. Mcmaocr State of destination
7. Etat membre de destination
7. Bestimmungsmitglicdstaat
7. Stato membro destinatario
7. Lid Staat van bestemming,
7. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Licu et date d'¢mission

Ort und Datum der Avsstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted oy dato for udstedelse



Scal of issuing body

Cachet de 'otganisme émetteur
Stempel der ausstellenden Behdrde
Timbro dell'ufficio emittente
Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

[y

The Department of Small Industries of Sri Lanka

- 27 -

(Signature of officer responsible)

{Unterschrift des Zeichnungsherechtigten)

(me dell'incari?a(oi . ‘
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Description of products

Pavkage
[P — T . .
. N Deseription of poods Detaited deseription W aphe
Serial No Marks ‘ Number e ‘;&'I',"“ (Commaon Customs Taniff) of prodints Quanury ke
and } and
mimbers I nature
,
Description des produits
Caolis
ol : . . . )
Numéro \“':;:"::'| ,“l.'"_" M Déapnanon des mardhandises Description détallée Nombre Poids
Jordre Mirgues Nombre Commnn fanf dovamer commum des produits ' en kg
et ot
numéros nature
Beschreibung der Waren
Packstiicke
Nummer des . .
Laufende e R Warenhezeichnung Genaue Beschreibung Gewiht
Nummer Zeichen Anzahl (";“:"l:':;',"':‘ " {Gemeinsamer Zpllarif der Waten Anrahl kg
und und
Nummern Art
Descrizione dei prodotti
1
Coli
Numero ,?":;:""'"“' :':|:||ir Designazione delle merdi Descrizione dettagliata a Peen
d'ordine Marhe Quantitd | ° -‘n;m:u b (Lariffa doganale comne; der prodaosti Juantita in kg
3 [ *
nwumeri natura
' Omschrijving van de produkten
Colli
. Post van het (nschrijving van de goederen Nauwkeutige .
Volg. pemeenschappe- volgens het gemeenschappelyh nmschrijving Aantal Gewicht
nummer Merken Aantal RIA PP K (o
en o hik douanctaricf Jouanetanef van de produkien ke
nummets saarr
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Lobe- Pﬂfs{-lil(fl;l.n Varcheskrivelse Noje beskrivelse Mengd Vgt
nummer Mrrker Antal totdtanf {den fxlies toldarif) af produktcrine xngde ikg
og of '

mnmre art
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ANNEX VIl — ANNEXE VIl — ANHANG VIl — ALLEGATO VII — BIJLAGF VIl — BILAG VHI

CERTIFICADQO CONCERNIENTE A CIERTOS PRODUCTOS HECHOS A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAEF %)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVZARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

El Gobierno del Uruguay

The Government of Uruguay
Le gouvernement de I'Urugnay
Die Regierung Uruguays

1l governo dell'Uruguay

De Regering van Uruguay
Uruguays regering

Ministerio de Industria y Comercio
Ministry of Trade and Industry
Ministére de Pindustrie et du commerce
Ministerium fiir Industrie und Handel
Ministero dell'industria e del commercio
Ministerie van Industrie en Handel
Ministeriet for handel og industri

Direccién General de Comercio Extetior

certifica que el envio descrito a continuacion contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only

certifie que P'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daf die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieRlich
certifica che la pariita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

productos hechos a mano por la artesanfa rural

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits a la main par Partisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthilt,

dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale, .
produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthindvarksprodukter fremstillet af landsbyhindvaerkere
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que los productos son de fabricacidn uruguaya,
that the products are of Uruguayan manufacture,
que les produits sont de fabrication uruguayenne,
daR diese Waren in Urauguay hergestclit sind

che i prodotti sono di fabbricazione uruguaiana

dat deze produb ten van Urnguayaans fabrikaat 7ijn,
at produkrerne er af uruguaysk fabrikat,

y son exportados del Uruguay con destino a los Estados miembros de las Comunidades Europeas.
and exported from Uruguay to the Member States of the Furopean Communities.

ct sont exportes de I'Urnguay & destination des Ftats membres des Communautés curopéennes.
und aus Urupnay nach den Mitgliedstaaten der Europidischen Gemeinschaften ausgefithrt werden.
e sono esportati dall'Uruguay a destinazione degli Stati membri delle Comunira curopee,

en van Urugnay naar de Lid-Staten van de Furapese Gemeenschappen worden geésporteerd.

og udfares fra Urnguay tit De curopaiske Fallesskabers medlemsstater,

1. Nombre y direccién del exportador en Urugnay
1. Name and address of exporter in Uragoay

1. Nom et adresse de Pexportateur en Uruguay

1. Name und Anschrife des Ausfihrers in Uruguay
1. Nome ¢ mndirizzo delfesportatore in Urapuay

1. Naam en adres van de exportear in Urtguas

1.

Navn og adresse pa eksportoren @ Urnguay

. Nombre y direccién del importador en un Estado micmbrorde las Comunidades Furopeas

. Name and address of importer in a Member State ot the Furopean Communities

. Nom ¢t adresse de Fimportateur dans un Laat membre des Communautes enropéennes
Name und Anschrift des Finhihrers in cinen Migliedstaat der Faropiischen Gemeinsehafien
. Nome e mdirizzo dellimportaore in ano Stito membro delle Comunia europee

Naam en adres van de importeur n cen Lid-Staat van de Furopese Gemeenschappen

. Nava og adresse pa importoren i en al De curopaeiske Faeliesskabers medlemsstaner

19 b 19 19 fu 1w N

. Puerto o aeropuerto de embarque

. Port ot airport of dispatch

. Port ou aéroport d'embarquement
Vetladehafen oder Verladeflughafen
. Porto o acroporto d'imbarco

. Haven of luchthaven van inlading
Lastehavn eller -lufthavn

W e e L W

. Barco
. Ship

. Bateau
. Schiff
Nave
. Schip
. Skib

Conocimiento de embarque (fecha)
Bill of lading (date)
Connaissement (date)
Konnossement (Datum)

. Polizza di carico (data)

. Datum cognossement
Konnossement (dato)

NN NN A NN



Puerto o acropuerto de destino

. Port or airport of destination

Port ou aéroport de destination

. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
. Porto o aeroporto di destinazione

. Haven of luchthaven van bestemming

. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

AR ARNR

. Estado miembro de destino
. Mcember State of destination
Etat membre de destination
Bestimmungsmitgliedstaat

. Stato membro destinatario

. Lid-Staat van bestemming
Bestemmclsesmedlemsstat

NNNMNN

NN

'

Lugar y fecha de emisién
Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organisimo emisor

Secal of issuing body !
Cachet de organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behisrde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantic
Den udstedende myndigheds stempel

’

Direccién General de Comercio Exteriot

-3 -

(Firma de! tesponcable

(Signature of officer responsiblc’

(Firma dellincaricato’

{Handtekening van de verantwoordehike ambrenaar

{Den ansvarlige tienestemands undersknify



Descripeién del producto

Paquetes No del
dmero de la .
No'de ad Jarifa D ety Descripcién detallada Cantidad Peso
Orden Ma;caa Can;‘ 4 “g,’,{}f,:‘ (tarifa aduancra comin) de los productos g en kg
pimeros | naturaleza
Description of products !
Package
Serial N h(('“l(;iilf.\ﬁ . Déseription of goods Detailed description . Weight
crial No Muatks Numl;cr No (Common Cuastaas Tariff) of products Quanrity n f,,‘
and and
numhers naturee
Description des produits
Colis
Numéro '\"r:;:‘lll':.,ll(l'l:"r(."" Désignation des marchandiccs Description détaillée Noml Poids
doedee Marques Noinbre Comaun (tanf dowsmer ¢ommim) des produits omhre on kg
et et
numdrns nature
Beschreibung der Waren
Packstiicke
- Nummer des .
Lautende A ; Warenheseichnung Genane Reschreibim Gewi
Nummet 7rixl\'¢‘n Anmlhl ('c}'l','ﬁ:‘l‘r'\"'r:« n (Gemamsamer Zolharif) det Woren s Anzahl ','"w;:"
und i s
" Nummern At
Descrizione dei prodotti
Cotli
Numero . ::;;':“i"‘ :l-"!'.; Designazione delle merct Dedearnone detraghiata : . Peso
oedine Marche Quantity ; ‘;"'I"”:;‘("' ¢ {Lanffa doganale comune) dei prodani Quantitd in hg
c 3
numeri natura
Onischrijving van de produkten
Colli
Volg- Post van het Omschrijving van de goederen N.uw Lenrige )
nummer Merken Aantal | gemeencchappe: | volgens hee gemeenschappelik omschnpving Aantal Gewiche
e en Iyk dananctanef donanetarie( van de produkien m kg
nummers soort
- =
Beskrivelse af produkterne
Kolli )
Labe- P"’"' 1 den Varcheskrivelee Noje heskrivel
lle skeivelee wje beskrivelse Va
nummer M.z;lncr A(r‘\;al roldrasit (den falcs roldearif Af produkterne Miengde i kg‘
numre art

{




-~ 33 -

ANNEX IX -— ANNIXE IX — ANHANG X — ALLEGATO IX - BIHLAGE IX - BILAG !,\'

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANIDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)

CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI ARTICOLI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) ’
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBE]b VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

No ...... Ceenaae . ,
No ...... N
Nr. .....
.\ P,
Nr. ...... PN
Nr it

The Government of Bangladesh
Le gouvernement du Bangla Desh
Die Regicrung von Bangladesch
Il governo del Bangladesh

De Regering van Bangla Desh
_Regeringen i Bangla Desh

Export Promotion Bureau

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daf dic nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieRlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits a Ja main par I'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearheitete Waren enthiile,

degli articoli fatti a mano dall'artigianato rurale,

produkten hevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthandvarksprodukter fremstillet af landsbyhandvarkere,

that the products are of Bangladesh manufacture,

que les produits sont fabriqués au Bangla Desh,

dafl diese Waren in Bangladesch hergestellt sind

che i prodotti sono fabhricati nel Bangladesh

dat deze produkten in Bangla Desh pefabriceerd zijn, \
at produkterne er fabrikeret i Bangla Desh,

and exported from Bangladesh to the Member States of the Furopean Communities.

et sont cxportés du Bangla Desh i destination des Ftats membres des Communautés européennes.
und aus Bangladesch nach den Mitgliedstaaten der Furopiischen Gemeinschaften usgefiihrt werden,
¢ sono esportati dal Bangladesh a destinazione degli Stati membri delle Comunis: :uropee.

en van Bangla Desh naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen word: .. geéxporteerd.

og udfores fra Bangla Desh til De europaiske Fzllesskabers medlemsstater.
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N.une and address of exporter in Rangladesh

. Nom et adresse de Pexportateur an Bangla Desh
. Name und Anschrift des Ausfithrers in Bangladesch

Naome ¢ indirizzo dell'esportatore nel Bangladesh
Naam en adres van de exporteur in Bangla Desh
N.avn og adresse pia cksportoren i Bangla Desh
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Name and address of importer in a Member State of the European Communitics
Nom et adresse de Fimportateur dans un Etat membre des Communautés curopiennes

. Name und Anschrift des Finfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in unn Stato membro delle Comunita europee
. Noaam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Furopese Gemeenschappen

Navn og adresse pid importoren i en af De curopariske Fellesskabers medlemsstater

Port or airport of dispatch
Port ou aéroport d'embarquement
Verladehafen oder Verladeflnghafen

. Porto o acroporto d'imbarco
. Haven of luchthaven van inlading

[ astehavn cler -lufthavn

. Ship

. Rateau
. Schiff
. Nave
. Schip
. Skib

Bill of lading (date)
Connaissement {date)

. Konnossement (Datum)
. Palizza Jdi carico (data)

Datum cognossement
Konnassement (dato)

. Port or airport of destination

Part ou acroport de destination
Bestimmungshafen oder Bestimmunyisfliughafen
Porto o acraporte di destinazione

. Haven of luchthaven van bestemming

Bestemmelseshavn cller -lufthavn

. Member State of destination

Feat membre Jde destination

. Bestimmungsmitglicdstaar
. Stato membro destinatario

Lid-Staat van bestemming

. Bestemmelsesmedlemssrat

Place and date of issue

Licw et date démission

Ort und Datum der Ausstellung
I uogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted op dato for udstedelse



Seal of issuing body
Cachet de I'organisme émetteur

~ Stempel der ausste}lenden Behirde

Timbro dell'organismo emittente
Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Export Promotion Bureau

- 35~

(Signature of officer responsible)

{Signature du responsable!

{Unterschnift des Zeichnungsbere htigtent
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Description of products

Package
scrial N In(aSnT) Description of goads Detailed description Quant Weight
Serial No Marke Number No B {Commaon Customs Tariff) of products anuty in kg
an an
numbers nature
1
Deseription des produits :
Colis
. Numéro du tarif ‘e . : - Cai .
Numérn . Designation des marchandises Description détaillée . Paide
dordee Marques Nombre ;‘(‘,"‘I'I':":::“' (tanf dovamer commun) des produses Nombre en kg
et ot
numéing nature
Beschreibung der Waren
Packstiicke
Nummer des . . .
Laofende R ) Warenbereichnung Genaue Beschreibung Gewicht
Numinee ?vcichen Anr.xlhl ('(;::I;.l':;‘ylf‘:( " (Geweinsames Zolharif) der Waren Anzahl n kg
und une ;
Nummern Art
- Descrizione dei prodotti
Calh
Numcro della . . . . .
Numcro Designazione delle merci Descrizione dettagliata . Peso
d'ordine Mardwe Quantitd "'"f!“'":::::':,""k (Tariffa doganale comunce) det pradotn Quannta in kg
¢ 3
numen natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Past van het Omschrijving van de gocderen Nauwkeunge
Volg- < cus Gewicht
. pemeenschappe- | volgens het gemeenschappeligk omschrijviny, Aantal
nummer M‘:ll:‘" Mc':‘“] lyk douanetarief dovanetarief van de produkten w ke
nummers soort
-
Beskrivelse af produkterne
Kolh
Pos. i den . . .
Labe- Varcbeskrivelse Naije beskrivelse Vagt
pummer Maxrker Antal tr{ﬁllt'.frsif {den fxlles toldearif) af produkterne Mengde i l:
oR of
fnumre art
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ANNEX X — ANNEXE X — ANHANG X — ALLEGATO X — BIJI.AGE X — BILAG X

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRA! )
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

The Government of Laos
Le gouvernement du Laos
Die Regicrung von Laos
1l governo del Laos

De Regering van Laos
Regeringen i Laos

Service national de I'artisanat et de I'industrie

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, daf die nachstechend bezeichnete Sendung ausschlie@lich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits 2 la main par I'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthile,

dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthandvarksprodukter fremstillet af landsbyhandvarkere,

that the products are of Laotian manufacture,
que les produits sont de fabrication laotienne,
daR diese Waren in Laos hergestellt sind

che i prodotti sono fabbricati nel Laos,

dat deze produkten in Laos vervaardigd zijn,
at produkterne er af laotisk fabrikat,
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and exported from Laos to the Member States of the European Communities.

¢t sont exportes du Laos & destination des Etats membres des Communautés curopéennes.
und aus Laos nach den Mitghedstaaten der Foropiiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden.
¢ sona espartati dal Laos a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee,

en van Laos naar de Lid-Staten van de Enropese Gemeenschappen worden peéxpaneerd.

og udfores fra Laos til De curopaiske Fasllesikabers medlemsstater.

1. Name and address of exporter in Laos

1. Nom ct adresse de Fexportatenr au faos

1. Name und Ancchiift des Ausfiihrers in Laos
1. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore nel 1aos
1. Naam e adres van de exportenr in Faos

!

]

. Navn og advesse pa eksportaren i 1ans

. Namc and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom et adresse de Pimportatear dans un Etat membre des Communautds curopéennes
Natie und Anschiift des Pinfiihrers in cinen Mitgliedstaar der Furopiischen Gemenschaften
Nome ¢ indirizzo dell'limpottatore in nno Stato membro detle Comunita europee

Naam en adres van de impartear in cen 1id-Staat van de Furopese Gemeenschappen

. Navi og adresse paimportoren i en af De curopaiske Frellesskabers medlemsstater

o

(5]

.

NN o

Port or airpart of dispatch

Port ou adiaport d'embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen
. Porto v acroporto dimbarco

. Haven of luchthaven van inlading

. Lastchavn eller -lufihavn

o W W

o

4. Ship

4. Batean

4. Schiff

4, Nave

4. Schip

4. Skib

5. Bill of lading (dato)

S, Conmaissemont (date)
S. Konnossement thatum)
5. Polizza di carieo (data}
5. Datum cognossement
§. Konnossement (dato)

. Port or airport of destination

Port on adroport de destination

. Bestimnunpshufen ader Bestimmungsflughafen
Poria o acroposto di destinazione

. Hoaven of Tudhthaven van bestemming

. Bestommelseshava elter -lufthavn

- N - N

. Member State of destination
. Bt membre de destination
. Bestimmungsmitglicdstaat

. Stato membro destinatario

. Tid Seaat van hestemming

NONON N NN

Bestemmelsesmediemsstat



Place and date of jssue

Lieu ct date d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di cmissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de l'orgagisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempe! van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Service national de Partisanat et de I'industrie

-39 -

(Signature of officer responsible)

‘(Signaturc du responsable)

. (Umem:h;ift “des. ‘ Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell'incancato)

{Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

(Den ansvarlige tjenestemands underskrift)
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‘Description of products

Package
Serial No 1..(-5.}: s Description of poods Doraled deseription Wenht
e .\l.":« Nnm‘ll»cr No k (Common Custons Tanff) of products Quantity in kg
and an
numbers natuee
Description des produits
Cobis
Numéro '\"':;f"“"”“':.r""" iDeagnation des marchandises Deaription detaliée Nomb Paide
Jordre Muargues Nombre commun st dauaneer commim) des prodints ombre cn kg
ot ot
numeros natire
Beschreibung der Waren
Packstiike
Numimer des ; .
Laufende A ) Warenheseichnunp Genaue Besdhreibung Gewaht
Nummer Zci\h’cn /\m.1|h| (";'::l'l"':""":' " ‘Gemensamgr 2ol der Waren Anzahl m kg
e une :
Nummern At
Descrizione dei prodotti
Colly
Numcro . .m'r?:t‘?.'. d:;:!.a], Designazione delle mera Descrizione dettagliata ( . Pevn
d'ardine Mardhe Quantitd : ‘;n""ﬁ‘r ! (Yariffe dogmate comune) der prodom dantd in kp
[ c
’HIIHCYi nauray
Omschrijving van de produkten
Colh
volg- Post van het Omschrijving van de gocderen Nauwkeutige Gewich
nammer Merken \antal pemernschappy volgens het gemeenschappelyk omschrijving Aantal .rw':t it
en Ten Ink douvaneranef donanctarsef van de produkien kR
nummers soort
Beskrivelse af produkternc
Kolh
Lobe- . P”‘;likfim Varcheskrivelse Noje beskrivelse Vagt
numnier Marker Antal toldtanif (den falics roldiarif) af produktcrne Mangde i kg
T4 OR *

mimre art




ANNEX XI — ANNEXE X! — ANHANG XI — ALLEGATO Xl — BIJLAGE XI — BILAG XI

CERTIFICADO CONCERNIENTE A CIERTOS PRODUCTOS HECHOS A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PR ODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS'
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) ‘
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDE NARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNST HANDV/ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

El Gobierno del Ecuador

The Government of Ecuador
Le gouvernement de I'Equateur
Die Regierung Ecuadors

1l governo dell'Equatore

De Regering van Ecuador
Ecuadors regering

Ministerio de Industrias, Comercio e Integracién

certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only

certifie que I’envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daf die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hiema omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

productos hechos a mano por la artesanfa rural

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits 4 la main par Partisanat rural,

in landlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthalt

dei prodotti fatti 2 mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de Kuisindustrie zijn verkregen,
kunsthandvaerksprodukter fremstillet af landsbyhdndvarkere,

que los productos son fabricados en El Ecuador,

that the products are made in Ecuador,

que les produits sont fabriqués en Equateur,
_daB diese Waren in Ecuador hergestellt sind,
“che i prodotti sono fabbricati in Equatore, !l
dat deze produkten in Ecuador gefabriceerd zljn,

at produkterne er fabrikeret i Ecuador,
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y san exportadns del Ecuador con destino a los stados miembros de las Comunidades Furopeas,
and exported from Ecuador to the Member States of the Furopean Communities.

et sont exportés de PEquateur A destination des Etats membres des Communantés curopéennes,

und aus Ecuador nach den Mitglicdstaaten der Furopiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden.
¢ sono csportati dall’'Equatore a destinazione degli Stati membri detle Comunita curopee.

en van Feuador naar de Lid Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfores fra Feuador til De curopaciske Frellesskabers mediemsstater.

[ I N Y e e e Ny

- e

W

Pl o _IE I I N

L

o

Nombre y direccién del exportador cn el Ecuador
Name and address of exporter in Ecuador

Nom et adresse de 'exportateur en Equateur
Name und Anschrifr des Ausfithrers in Feuador
Nome ¢ indirizzo dclPesportatore in Equatore
Naam cn adres van de exporteur in Ecuador
Navn og adresse pd cksportaren i Ecuador

Nombre y direccidn del importador en un Estado miembro de las Comunidades Furopeas
Name and address of importer in a Member State of the Furopean Communities

Nom ct adresse de Pimportateur dans un Etar membre des Communautés curopéennes
Name und Anschrift des Finfithrers in cinen Mitgliedstaat der Evnropiischen Gemeinschaften
Nome e indirizzo dcll'importatore in uno Stato membro delle Comunitd curopee

Naam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

Navn og adresse pa importaren i en af De curopariske Facllesskabers medlemsstater

Puerto o aeropuerto de embarque
Port or airport of dispatch

Port ou aéroport d’embarquement
Verladchafen oder Verladeflughafen
Porto o acroporto d'isnbarco

Haven of tuchthaven van inlading
Lastehavn cller -lufthavn

BRarco’
Ship
Batcau
Schiff
Nave
Schip
Skib

Conocimiento de embarque (fecha)
Bill of lading, (date)
Connaissement (date)
Konnossement (Datum)

Polizza di carico (data)

Datum cognosscment
Konnossement (dato)

Puerto o aeropuerto de destino

. Port or airport of destination

Port ou adroport de destination
Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
Porto o acroporto di destinazione

Haven of luchthaven van bestemming
Bestemmelseshavn eller -lufthavn



7. Estado miembro de destino
7. Member State of destination
7. Etat membre de destination
7. Bestimmungsmitgliedstaat
7. Stato membro destinatario
7. Lid-Staat van bestemming
7. Bestemmelsesmedlemsstat

Lugar y fecha de emisién

Place and date of issue

Lieu et date d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behérde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Ministerio de Industrias, Comercio e Integracién

- 43 -

{Firma del responsable)

(Signature of officer responsible)

i du responsable)

(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell’incaricato)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenass)

(Den ansvarlige tjenestemands underskrift)
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Descripcion del producto

faquetes N del
dmetov de la .
No de : Tarifs Descripeién de las Descripcién detsilada Peso
M Cantidad d a merovderfas de los productos Contidad en k
Grden 'y"“ y comun {tarifa aduancra comuin) “los p L]
nimetos | naturaleza
Description of products
Package
CeT s . L
i . Deseription of goods Detailed description . Weight
Serial No Marks Number ""&;2"“ (Common Customs Tariff) of produces Quantity n :‘r.
and and
numhers nature
Description des produits
Colis
Numérn N"':;:;::“:"I'l'_r”"r Désignation des marchandises Description détaillée Nombre Poids
dordee Marquce Nombie Lo (rarif donanicr commun) des prodins Hmbr en kg
. et ot
numérns nature
Beschreibung der Waren
Pakstike
’ s Nummer des : . o
Laufende e A Warenbezeichnung Genaue Reschreibung Gewiche
Nummec? Zeichen Anzall ('l/"(l"::‘::i'f,: n (Gemeinsamer Zolitarif) dee Waren Anzaht in kg
und uml R
Nummern At
Descrizione dei prodotti
Colli
Numero ] ':":;‘:c"':: fl::ll.;‘ Designazione delle merci Dederizione dettagliatg Quantith Pesnr
J{'ordine Marche (htantitd : \;‘"‘“:;'c tanffr dogaale comune) der prodon S kg
[ € ’
nunteri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Volg' Post van het Omschrijving van de goederen Nauw keunge Gews
nummer Merken Aantal | gemeenschappe: | volgens hee gemeenschappelijk omschripng Aantal ’c“"d"
o en ligk dowanetarse! donanctarief van de produkien m kg
numtsers soort
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Lobe- Pos. i din Varchesknivelse Nuje beskrivelse V.
arches rivels : xRt
nummer Maxrker Antal m{i:l'l':‘:if {den falles toldtarif A produkterne Muengde i kg
Of o ’
numre art

{
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ANNEX Xl — ANNEXE Xl — ANHANG Xl — ALLEGATO XIl — BIJLAGE XIl — BILAG Xu

CERTIFICADO CONCERNIENTE A CIERTOS PRODUCTOS HECHOS A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAL; »}
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

El Gobiemno del Paraguay
The Government of Paraguay
Le gouvernement du Paraguay
. Die Regierung Paraguays

1l governo del Paraguay

De Regering van Paraguay
Paraguays regering

Ministerio de Industria y Comercio
Ministry of Trade and Industry
Ministére de Pindustrie et du commerce
Ministerium fiir Industrie und Handel
Ministero dell’industria e del commercio
Ministerie van Industrie en Handel
Ministeriet for handel og industri

certifica que el envfo descrito a continuacién contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only

certifie que ’envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, dafl die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieflich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

productos hechos a mano por la artesanfa rural

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits A la main par I"artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetricben handgearbeitete Waren enthile,

dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zii=  iktegen,
kunsthidndvarksprodukter fremstillet af landsbyhdndverkere,
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que los productos son fabricados en ¢! Paraguay,
that the products are made in Paraguay,

que les produite sont fabrigqués au Paraguay,

daR dicse Waren in Paraguay hergestelit sind

che i prodotti sono fabbricati nel Paraguay,

dat deve produkier in Paraguay gefabriceerd zijn,
at produkterne «r {abrikeret | Paraguay, .

y son exportados del Paraguay con destino a los Estados miembros de las Comunidades Europeas.
and exported from Paraguay to the Member States of the European Communitics,

ct sont exportés du Paraguay A destination des Etats membres des Communautés curopéennes.
und aus Paraguay nach den Mitgliedstaaten der Furopiischen Gemeinschaften ausgefiihre werden.
e sono csportati dal Paraguay a destinazione degli Stati membri delle Comunitd curopee.

en van Paraguay naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfores fra Paraguay til De curopaiske Fallesskabers medlemsstater.

-t

-t bed ok b e

Nombre y dircccién del exportador en el Paraguay
Namec and address of exporter in Paraguay

Nom ct adresse de 'exportateur au Paraguay
Name und Anschrift des Ausfiihrers in Paraguay
Nome e indirizzo dell'esportatore in Paraguay

. Naam en adres van de exporteur in Paraguay

Navn og adresse pa cksportaren i Paraguay

Nombre y direccion del importador en un Fstado miembro-de las Comunidades Furopeas
Name and address of importer in a Member State of the Furopean Communitics

Nom et adresse de Fimportateur dans un Etat membre des Communautés européennes
Nante und Anschrift des Finfithrers in cinen Mitgliedstaat der Furopiischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo delllimportatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

Naam en adres van de importenr in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

Navn og adresse pi importaren i en af De curopaiske Fallesskabers medlemsstater

Puerto o acropuerto de embarque
Port or airport of dispatch

Port ou aéroport d'embarquement
Verladchafen oder Verladeflughafen
Porto o aeroporto d'imbarco
Haven of luchthaven van inlading
Lastchavn eller -lufthavn

Barco
Ship
Bateau
Schiff
Nave
Schip

. Skib

Conocimiento de embarque (fecha)
Bill of lading (datc)
Connaissement (date)
Konnossement (Datum)

Polizza di carico (data)

Datum cognossement
Konnossement (dato)



6. Puerto o acropuerto de destino

6. Port or airport of destination

6. Port ou aéroport de destination

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
6. Porto o acroporto di destinazione

6. Haven of luchthaven van bestemming

6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

7. Estado miembro de destino
7. Member State of destination
7. Etat membre de destination
7. Bestimmungsmitgliedstaat
7. Stato membro destinatario
7. Lid-Staat van bestemming
7. Bestemmelscsmedlemsstat

Lugar y fecha de emisién

Place and date of issue

Licu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

Seal of issuing body

Cachet de organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

- 17 -

(Firma del responsable)

(Signature of officer responaible)

(Signature du responsable)

{Unterschrift des Zcidmungsbcrtcim'kigten)

(Firma dell'incasicato)

{Den anovarlige .j=nestemands underskna)
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Descripcion del producto

Paguetes i
o & hur;'a;?'fe * Descripcién de las Descripclén detallade Peso
Sden Marcas Cantidad aduanera mercaderfas de los productos Cantidad en kg
teen . Y comun (tarifa aduancra comin) .
prezee | naturalesa
Description of products
Package
T inti i ipti i
. ; Description of gonds Detailed description . Weight
Serial No Marks Numl;er ht‘;;:"“ tEommon Customs Tariff) of products Quantity in kg
and and
numbers nature
Description des produits
Colis
v 3 i . e .
Numéro h‘"':;:lz:""fl"'.r"'"’ Désignation des marchandises Description détaillée Nombre Poids
d'ordree Marques Nombre commun (tanf dovanter commun) des produits en kg
et et
numdrns nature
.
Beschreibung der Waren
Packstiicke
Nummer des . .
f.aufende S ) Warenhezeichnung Genane Beschreibung Gewithe
Nutmer Zeichen Anzaht ("}'I':I',;':"I"':‘ " (Gemeinsanmier Zoltarif) der Waren Anrahl inkg
und und B
Nummern At
Descrizione dei prodotti
Colli
Numeru '::;;':"': di(;:];;- Designazione delle merci Pedirizione dettagliata Quantit Peso
(ordine Marche Quiantita : C(’lr:!llﬁC e (Tariffa doganale comune) dei prodoti ¢ m kg
¢ ¢
numeri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
. Past van het Omschripving van de goederen Nauw keurige .
m‘llr'v:'gu: Merken Aantal pgemeenschappe: volgens het gemeenschappelik omschryving Aantal G_t\\ll“h(
on en ik dowwnetarcef dunanetarief van de produkien m ke
numimers sgort -
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Lobe- P"Z'tlikfi‘.'“ Varcbeskrivelse Noje beskrivelse Vagr
nummer Marker Antal twoldeac (den falles toldearify af produkeerne Mangde i kg
of og ¢
numre art
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ANNEX X1l — ANNEXE Xl — ANHANG XUl — ALLEGATO XIH — ™ JLAGE Xl — BILAG X!

CERTIFICADO CONCERNIENTE A CIERTOS PRQODUCTOS HECHOS .. ..ANQO (HANDICRAF™
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANyU (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRA. 5,
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVZERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

El Gobierno de Panam4

The Government of Panama
Le gouvernement de Panama
Die Regierung Panamas

1l governo del Panama

De Regering van Panama
Panamas regering

Cémara de Comercio e Industrias de Panam4

Direccién de Comercio Interior y Exterior

certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only

certifie que I’envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daB dic nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieflich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

productos hechos a mano por la artesania rural

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits 3 la main par I'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthilt,

dei prodotti fatti 2 mano dall'artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkr-egen,
kunsthindvarksprodukter fremstillet af landsbyhandvarkere,

que los productos son fabricados en Panama4,
that the products are made in Panama,

que les produits sont fabriqués au Panama,

daR dicse Waren in Panama hergestellt sind

che i prodotti sono fabbricati nel Panama,

dat deze produkten in Panama gefabriceerd zijn,
at produkterne er fabrikeret i Panama,
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y son exporirens de Paruna con destino a los Estados miembros de las Comunidades Europeas,
and exported frane Danama to me Member States of the European Commanitics,

et sor. exporte S Panar & destinasien des Frats membres des Communautés européennes.
wied o Pananay maes den indtglicdevaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihre werden,
€ womo esportati uald Fanama a destinazione degli Stati membri delle Camunitd europee.

¢ v Panane maae b Gid-Staten van de Furopese Gemeenschappen worden geéxporteerd,

og wdiores frx * vvama nl De curopatiske Fallesskabers medlemsstater,

1. Nombre y direccion del exportador en Panamé
1. Name and address of exporter in Panama

1. Nom ct adresse di {"'exportateur au Panama

1. Name und Anschrift des Ausfithrers in Panama
1. Nome e indirizzo dell’esportatore nel Panama
1. Naam cn adres van de exporteur in Panama

1. Navn og adresse pd cksportaren i Panama

2. Nombre y direccion del importador en un Estado miembro de las Comunidades Furopeas
2. Name and address of importer in a Member State of the European Communitices

2. Nom ct adresse de Pimportateur dans un Ftat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfithreers in cinen Mitgliedstaat der Eurapiiischen Gemeinschafien
2. Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita curopec

2. Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Furopese Gemeenschappen

2. Navn og adresse pd importoren i en af De enropriske Faellesskabers medlemsstater

Puerto o acropuerto de embarque

. Port or airpott of dispatch

Port ou aéroport d'embarquement
Vetladchafen oder Verladeflughafen
Potto o acroporto d'imbarco
Haven of luchthaven van inlading
Lastchavn cller -lufthavn

W

W W e L

. Barco
Ship
Bateau
. Schiff
Nave
. Schip
. Skip

>

. Conocimiento de embarque {(fecha)
. Bill of lading (date)

. Connaisscment (date)

. Konnossement (datum)

. Polizza di carico (data)

. Datum cognossement
Konnossement (idato)

W

6. Puerto o acropuerto de destino

6. Port or airport of destination

6. Port ou aéroport de destination

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
6. Porto o acroponto di destinazione

6. Haven of luchthaven van bestemming

6. Bestemmelseshava cller -lufthavn



7. Estado miembro de destino
7. Member State of destination
7. Etat membre de destination
7. Bestimmungsmitgliedstaat
7. Stato membro destinatario
7. Lid-Staat van bestemming
7. Bestemmelsesmedlemsstat

Lugar y fecha de emisién

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

Seal of issuing body

Cachet de Porganisme émetteur

Stempel der ausstellenden Bchorde

Timbro dell’ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Direccién de Comercio Interior y Exterior |
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(Firma del responsable)

[TRRY
7

{Signature of officer resp

(Signature du responsable)

(Unte. :chrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell'incarica‘to)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtene

Ten ansvarlige tjenestemands andcrskrift)
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Descripeidn del producto

Paquetes N det
Gmero de la .. .
No de Tarifa D““_'""é',‘ de las Descripeién detallada Cantidad Peso
Ocd Marcas | Cantidad d a , mercaderias de los productos n en kg
rden ’V Y comin (earifa aduancra comiin)
ntmeros | naturaleza
+
Description of products
Package
pr "(I(;tl‘ Pescnption of goods et uled descripuon (‘iuu;li!v Weght
Serial No Marks Number fla‘llnmg ((‘nmmuu Customs Tariff) of producs b th ke
and and
numbese nature
Description Jdes produits
Colis *
Numéro M'"i"m :I'"" W fyiGnation des marchandises Description détaitlée Nombre Poids
d'ordee Marques Nombre :(.-'I?‘-:"I:': (ranf dowanier commun) des produrty enly
et ct
numérns natuse
.
Beschreibung der Waren
Packninke
; . Nummer des ' . -
Laviende e R Warenbeserhnung, Genoyue Reschrebung Gewnhe
Nummer Zcichen Ansahl ("}":l'.:‘:;‘:,':" {CGemermnamer Zollvanf) der Wagen Anzahl in by
und und ot
Nummern Ant
Descrizione dei prodotti
T ——
Colly
Numeto '?:':?:"'g ““;"';_ Desipnazione delle merei Dedorianne dettaglista Ouantita Peun
d'ordine Marche Quantita | ";":mﬁr il (Fantia doganale cornme) der prodonn ! : ‘ l n ko
¢ ¢
- numeri natura ‘ '
Omschrijving van de produkten ‘
- ——
Colli .
Volg- Paost van hﬂi Omschripving van Je gocderen Nauw kenrige ) Gt -
nummer Merken Aantal pemeens happ volpens her gemeenschappelnk omscheipumeg Aneal o l:»
on en Ik dovinctanigf doanetanef van de produkeen '
nummers soort .
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Lobe- p..‘:.'., fi‘;" Varebrskrivelse Nuje beskrivelse Maned Vage
nummer Marker Antal roldeanit (den falles toldrarin of produkierne Manale i kg
of o :
numre ant
t
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ANNEX XIV — ANNEXE XIV — ANHANG XIV — ALLEGATO XIV — BIJLAGE XIV — BILAG X!"

CERTIFICADO CONCERNIENTE A CIERTOS PRODUCTOS HECHGS A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRA®: 8)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

E! Gobierno de El Salvador

The Government of El Salvador
Le gouvernement de El Salvador
Die Regierung von E! Salvador
Il governo di El Salvador

De Regering van El Salvador

El Salvadors regering

Ministerio de Econom{a

Ministry of Economy

Ministére de ’économie
Ministerium fiir Wirtschaft
Ministero dell’Economia
Ministeric van Economische Zaken
Ministeriet for ekonomi

Direccién de Comercio Internacional

certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, dal die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

productos hechos a mano por la artesanfa rural

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits 3 la main par Partisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthalt,

dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustri: erkregen,
kunsthindverksprodukter fremstillet af landsbyhindverkere,
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que Ins produrios son fahricados en El Salvador,
that the products are made in El Salvador,

que les produit cont fabue ¢ en EL S stvador

Gall die-e Waren i Mt Salvaaor he scsielhe sind,

che i prodotii sono §2hbricati in Bl Salvador,

dat ar - prodokicn in i Salvador gefabriceerd zijn,

at produkterns - abrikerer § El Salvador,

y san exportacos de El Salvador con destino a los Estados miembros de las Comunidades Europeas.

and exported from F1 Salvador to the Member States of the Furopean Communitics.

ci sont exportés de Fl Salvador A destination des Etats membres des Communautés curopéennes.

und aus Fl Salvador nach den Mirglicdstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefithrt werden.
e sono esportati da El Salvador a destinazione depli Stati membri delle Comunitd curopee.

en van Fl Salvador naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

op, udfores fra El Salvador til De curopaviske Fallesskabers medlemsstater.

1.
1.
1.
1.
1.
i.
1.

NNMNMNNNMNN

e

&

oo
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Nombre y direccidn del exportador cn Fl Salvador
Name and address of exporter in FI Salvador
Nom et adresse de Pexportateur en El Salvador
Namec und Anschrift des Ausfiihrers in El Salvador
Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in El Salvador
Naam en adres van de exporteur in Ef Salvador
Navn og adresse pi cksportaren i Tl Salvador

. . 3 . .
Nombre y direccidn del importador en un Estado miembro de las Comunidades Furopeas
Name and address of importer in a Member State of the European Communitics
Nom et adresse de Vimportateur dans un Etat membre des Communauges curopéennes

. Name uned Anschrift des Linfithrers in einen Mitglicdstaat der Furopiischen Gemeinschaften

Nome ¢ indirizzo dellimportatare in uno Stato membro delle Comunita curopee

- Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

Navn op adresse pa importaren § en af De curopaciske Frellesskabers medlemsstater
'

Pucrto o acropuerto de embarque
Port or airport of dispatch

Port ou ac¢roport d'embarquement
Verladchafen oder Verladeflughafen
Porto o acroporto d'imbarco

Haven of luchthaven van inlading
Lastchavn eller -lufthavn

. Barco

Ship

. Batcau

Schiff
Nave

. Schip

Skib -

Conocimiento de embarque (fecha)

. Bill of lading (datc)
. Connaisscment (datc)
. Konnossement (Datum)

Polizza di carico (data)

. Datum cognossement
. Konnossement (dato)



6. Puerto o aeropuerto de destino

_ 6. Port or airport of destination

6. Port ou aéroport de destination

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
6. Porto o aeroporto di destinazione

6. Haven of luchthaven van bestemming

6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

7. Estado miembro de destino
7. Member State of destination
7. Etat membre de destination
7. Bestimmungsmitgliedstaat
7. Stato membro destinatario
7. Lid-Staat van bestemming

7. Bestemmelsesmediemsstat

Lugar y fecha de emisién

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behérde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Direccién de Comercio Internacional
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(Firma del responsable)

(Signature of officer responsible)

\

(Signature du responsable)

(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

»

(Firma dell'incaricato)

(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

{Den ansvarlige tjenestemands underskrift)
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Descripcion del producto

Paquetes . del
e v 7o dela .
H:ddo. corriag Tarifa D"n‘;::lr:alz(l,:r;'aes las Descripcién detallade Cantidad Peso
Qrdea Ma’rus . duancra {tarifa aduancra comin) de los productos en kg
plmercg | naturaleza
Description of products
Package
Serial No hc(;f;;l'; Déscription of goods Detailed description - Weight
Mnr:s Num‘lim’ No L tComman Custums Tariff) of prodducts Quantity in kg
an an .
numbers nature
Description des produits -
Coljs
Numéro Numern du tarif Nésignation des marchandises Description détailléc Poids
dordse Marques | Nombee :':,’:'"‘:":":n' {razif douanier commun) des produits Nombre en kg
et ct
numdéros nature
Beschreibuhg der Waren
Packstinke
Lautende Numiner des Warenhereichnung Genane Reschrerbung . Gewicht
Nomnicr /rill\'l‘n /\nl.l'm "‘}'::,!;‘,‘;‘,',’:‘ " (Gememnsamer Zolharif) der Waren Anzahl 'in l:rg
ung und o
Nunwunern Art
Descrizione dei prodotti
4 Colh
b{umgm i (::':;;':";:: d“;:"; ) Designazione delle merci Dederizione dettaghiaty . Peso
d'ordine Marche Quantiti : c;mvuﬁ‘t e {Fanffa doganale comune) der prootn Quamira in kg
c c
numeri natura
Ombchrijving van de produkten
Colli
Volg- Post van het Omschrijving van de gocderen Nauwkeurige ST
nommer Merken Aantal | pemeenschappe- [ colgens het gemeenschappelik omschrijving Aantal Gewiche
en en ligk dovanctanct dutanetane( van de produkten m kg
nummers soort
Beskrivelse af produkterne
Kolli
Labe- P“’" 'i' dén Vareheskrivelse Noje beskrivelse Va
nummer Mf’;:k" A‘r:;:ll mlfhac:if {den falies toldtarif) af produkteenc Mangde i k:'
numre ant
{
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ANNEX XV -— ANNEXE XV — ANHANG XV — ALLEGATO XV — BIJLAGE XV — BILAG XV

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUOR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
) CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) _
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDVZRKSPRODUKTER (HANDICMFI'S)

The Government of Malaysia
Le gouvernement de Malaisie
Die Regierung Malaysias

1t governo della Malaisia

De Regering van Maleisi¢
Malaysias rggering

Lembaga Kraftangan (Handicraft Board)

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinigt, daB die nachstehend bezceichnete Sendung ausschlieRich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udehikkende indeholder

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits A la main par Iartisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthalt,

dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthindvarksprodukter fremstillet af landsbyhindvarkere,

that the products are made in Malaysia,

que les produits sont fabriqués en Malaisie,

daf diese Waren in Malaysia hergestellt sind

che i prodotti sono fabbricati nella Malaisia,

dat deze produkten in Maleisié gefabriceerd zijn,
at produkterne er fabrikeret i Malaysia,

and exported from Malaysia to the Member States of the European Communities.

et sont exportés de Malaisie A destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Malaysia nach den Mitgliedstaaten der Europaischen Gemeinschaften ausgefithrt werden.
€ sono esportati dalla Malaisia a destinazione degli Stati membri delle Comunitd ~uropee

en van Malcisi¢ naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden g- «porteerd.

og udferes fra Malaysia til De europziske Fellesskabers mediemsstater

.
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Name and address of exporter in Malaysia
Nom et adresse de I'exportatenr en Malaisie
Name vnd Anschrift des Ausfiihrers in Malaysia
Nome ¢ indirizze dell’esportatore in Malaisia
Naam en adres van de exporteur in Maleisié

. Navn og addresse pa eksportaren i Malaysia
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. Namc and address of importer in 2 Member State of the Furopcan Communities

Nom et adresse de Pimportateur dans un Etat membre des Communautés européennes
Name und Anschrift des Einfithrers in cinen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunits europee

Naam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Furopese Gemeenschappen

Navn og adresse pi importaren i en af De europeiske Faellesskabers mediemsstater

Port or airport of dispatch
Port out aéroport d’embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen

Porto o acroporto d'imbarco
Haven of luchthaven van inlading

. Lastehavn cller -lufthavn

Ship

. Bateau

Schiff
Navc
Schip
Skib

. Bill of lading (date)

Connaissement (date)
Konnassement (Datum)

. Polizza di carico (data)
. Datum cognossement
. Konnossement {dato)

. Port or airport of destination

Port ou adroport de destination

. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen

Porto o acroporto di destinazione
Haven of luchthaven van bestemming

. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

Member State of destination
Etat membre de destination
Bestimmungsmitgliedstaat

. Stato membro destinatario

Lid-Sraat van bestemming

. Bestemmelsesmedlemsstat



Place and date of issue

Lieu et date d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body |
Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Lembaga Krhftangan {Handicraft Board)

- 59 -

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Firma dell'incaricato)

{Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar}

{Den ansvarlige tjenestemands underskrift)
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Description of products

a8k e
— s o] Lt . . . .
’ ity Description of goods Detailed description Weight
S ot M Y Nu,:.é-ﬂ " ‘Ht‘,"ﬂf {Common Customs Tatiff) of productr Quantity in kg
snd 1 A
puns § o sature
o i A ,
&
Description des produits
Colis
T Numéro du tarif IR . - : .
. Désignation des marchandises Description détaillée Poids
ﬁl:‘:j:: Marques Nombre g:x“::::l: {rarif donamer commun) des preduits Nombre enkg
ot et
numéros nature
Beschreibung der Waren
Packsiticke
N des . . .
Unbbiled Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Gewiche
l““,l'mdc ichen Anzahl G el Gemei r Zolliarif) ! der Waren Anzshl in kg
Nummer zﬁnd und Zollearils
Nummern Ant
Descrizione dei prodotti
Colli
Numecro della . : . .. R
b Designazione delle merci Descrizione dettagliata . Peso
gg:’:"l:\: Marche Quantitd "‘"'{;;::ﬁ:mh (Tariffa doganale comune) dei prodetti Quantita in kg
c e
numcri natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Post van het Omschrijving van de goederen Nauwkcurige .
Volg- Merk Aantal meenschappe- | volg: ’\ctv chappelijk omschrijving Aantal Gi';'k"h‘
hummere “e'n cn ’ ‘C'I'I a ik dovanetaricf douanetaricf van de produkren £
nummers scort
.. Beskrivelse af produkterne
Kolli .
Pos. i den . . N
Lobe- Varcbeskrivelse Noije beskrivelse Vagt
nummer Marker Antal . :ﬁ':::" {den faelles toldearif) .af produkterne Mangde ikg
o] OR -
nmgrc art
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CERTIFICADO CONCERNIENTE A CIERTOS PRODUCTOS HECHOS A MANC (HANDICRAFT:;
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS)
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS)
BESCHEINIGUNG FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS)
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS)
CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICR A T'S)
CERTIFIKAT VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ARKSPRODUKTER (HANDICRAFTS)

El Gobierno de Bolivia

The Government of Bolivia
Le gouvernement de Bolivie
Die Regierung Boliviens

1l governo della Bolivia

De Regering van Bolivié
Bolivias regering

Ministerio de Industria, Comercio y Turismo
Instituto boliviano de Pequeifia, Industria y Artesanfa

certifica que el envio descrito a continuacién contiene exclusivamente
certifies that the consignment described below includes only

certifie que 'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, dafl die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieRlich

certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

productos hechos a mano por la artesan{a rural

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry,

des produits faits A la main par l'artisanat rural,

in lindlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthilt,

dei prodotti fatti 2 mano dall’artigianato rurale,

produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen,
kunsthindverksprodukter fremstillet af landsbyhdndvarkere,

que los productos son fabricados en Bolivia,
that the products are made in Bolivia,

que les produits sont fabriqués en Bolivie,

daR diese Waren in Bolivien hergestellt sind
che i prodotti sono fabbricati in Bolivia,

dat deze produkten in Bolivié gefabriceerd zijn,
at produkterne er fabrikeret i Bolivia,



y son exportados de Bolivia con destino a los Fsrados miembros de las Comunidades Europeas.
and exported froim Bolivia to the Mewber States of the European Communitics.

ct sont exportes de Bolivie & destinati.» des Ftats membres des Communautés européennes.

und aus Bolivien nach den Mitglic'siauien der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihre werden.
e sono esportati dalla Bolivia a destinazione degli Stati membri delle Comunitd curopee.

en van Bolivié naar de Lid-Staten van de Furopese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfores fra Bolivia til De europreiske Fallesskabers mediemsstater.

1. Nombre y direccidn del exportador en Bolivia

1. Name and address of exporter in Bolivia

1. Nom ct adresse de I'exportateur en Bolivie

1. Name und Anschrift des Ausfiithrers in Bolivien

1. Nomc ¢ indirizzo dell'esportatore in Bolivia

1. Naam cn adres van de exporteur in Bofivié

1. Navn og'adresse pa eksportaren i Bolivia

2. Nombre y direccion del importador en un Estado miembro de las Comunidades Furopeas
2. Name and address of importer in a Member State of the Furopean Communitics

2. Nom ct adresse de importateur dans un Erac membre des Communautés curopéennes

2. Name und Anschrift des Finfiihrers in cinen Mitglicdstaat der Furopiiischen Gemeinschaften
2. Nome ¢ indirizzo delllimportatore in uno Stato membro delle Comunitd europec

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adressc pd importoren i en af De curopziske Fellesskabers medlemsstater

3. Puerto o acroperto de embarque

3. Port or airport of dispatch

3. Port ou aéroport d'embarquement
3. Verladehafen oder Verladeflughafen
3. Porto o acroporto d'imbarco

3. Haven of luchthaven van inlading
3. Lastchavn cller -lufthavn

4. Barco
4. Ship

4, Bateau
4. Schift
4. Nave
4. Schip
4, Skib

5. Conocimicnto de embarque (fecha)
S. Bill of lading (date)

5. Connaissement (date)

5. Konnossement (Datum)

S. Polizza di carico (data)

5. Datum cognossement

5. Konnossement (dato)

6. Pucrto o acropucrto de destino

6. Port or airport of destination

6. Port ou acroport de destination

6. Bestimmungshafen oder Restimmungsflughafen
6. Porto o acroporto di destinazione

6. Haven of luchthaven van hestemming

6. Bestemmelseshavn cller -lufthavn




7. Estado miembro de destino
7. Member State of destination
7. Etat membre de destination
7. Bestimmungsmitglicdstaat
7. Stato membro destinatario
7. Lid-Staat van bestemming
7. Bestemmelsesmedlemsstat

Lugar y fecha de emisidn

Place and date of issue

Lieu et date d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Instituto boliviano de Pequefia, Industria y Artesania
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{Firma del responsable)

{Signature of officer responaible)

(Signature du responsable)

(Unterachrift des Zeichnungsberechtigten)

(Pirma dell'incaricato)

{Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar)

{Den ansvarlige tjenestemands underskrift)
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Descripeidn del producto

Paquctes

Nt .o dela

s Descripeion de Ins
No de { rarifa Descripeién detsliada Peso
, . mercaderias Cantided
Orden M'y"" C";"hd ng;:,’:f,:" {tarifa adnanera comin) de fos predurtos enkn
nimeros | naturaleza )
;
Description of products
Package
CeT - . -
. Déscription of goads Detailed description : Weight
. Serial No Marks Number hcﬁ‘:""s ((‘.nmmon Customs Tariff) of products Quantity in kp
and and
numbers nature
Description des produits
Colis
Numére du tarif . . . i L.
Numéro . Désignation des marchandises Description détaillic . Poids
d'ordre Marques Nombre :‘::::‘:":::': (tarif dowaner commun) des produns Nombre en kg
et ot
numérbs nature
Beschreibung der Waren
Packstiicke ,
Nommer des . . .
Laufende Aoy Warenhezeichnung Genave Beschreibun Gewicht
Nummer Zeichen Anzahl (";“"!"‘“."“"' (Gemeinsamer 7olltarif) det Waren B Anzah! !in "(‘“
und und whtanfs
Nummern Art
Descrizione dei prodotti
' Colli
Numero della . . . .
Numero I Designazione delle merci Dedieirione detragliata . Pes
Qordine Marche Quantita """r‘" dopanale (Tariffa Joganale comune) dei mu.lonig Quantit) in l':
¢ . omune ! 13
H numen natura
Omschrijving van de produkten
Colli
Volg- Post van het Omschrijving van de goederen Navwwkenrige ,
nummer Merken Aantal gemeenschappe: | volgens het gemeenschappelifk omechripmg Aantal Gewiche
en en lijk dovanetarief donanetarief van de produkten in kg
nummers soort
Beskrivelse af produkterne
*
Kolli ' .
Iobe- Pos. i dén Vareheskrivel s .
fatles archeskrivelse Nuoje beskrivelse N Vargi
nummer Mf,r:cr A:;nl roldtarit {den falles Ioldm'nﬂ af praudukeerne Micngde i k:
numre art
{
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